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EN
The device is well built in accordance with the current legislation. 	   
The CE sign positioned on the product indicates that it conforms to the following European 
Directives and Regulation:
•	 Regulation Gas Appliance (UE) 2016/426
•	 European Standard: gas-fired instantaneous water heaters for the production of 

domestic hot water EN 26:2015
•	 Directive 2009/125/EC Ecodesign requirements for energy-related products
•	 Regulation (EU) 2017/1369 setting a framework for energy labelling
•	 Delegated regulation (EU) no. 812/2013
•	 Delegated regulation (EU) no. 814/2013

When the product has reached the end of its serviceable 
life, it shall be disposed of in an environmentally friendly 
way and disposed of according to the regulations in force.

Separate collection and recycling of the product avoid 
negative impact for environment and health, and allows 
recovery of materials, in order to obtain energy and 
resources saving

FR
L’appareil est construit selon les règles de la bonne technique conformément à la loi en vigeure.
Le marquage CE placé sur le produit indique qu’il est conforme aux Directives et Règlement Eu-
ropéennes suivantes:  
•	 Règlement appareils à gaz (UE) 2016/426
•	 Directive européenne appareils de production instantanée d’eau chaude pour 

usages sanitaires EN 26:2015
•	 Directive sur les projets éco-compatibles des produits liés à l’énergie 2009/125/CE
•	 Règlement (UE) 2017/1369 établissant un cadre pour l’étiquetage énergétique 
•	 Règlement délégué (UE) n. 812/2013
•	 Règlement délégué (UE) n. 814/2013

Le produit à la fin de la vie ne doit pas être éliminé avec 
les déchets municipaux;
il doit être remis à un centre de recyclage et éliminé 
conformément aux réglementations
locales.
La réception et le recyclage séparé du produit prévient 
impact négatif pour l’environnement et la santé humaine, 
permet aussi la récupération de matériaux afin d’obtenir 
la conservation des ressources naturelles et d’économie 
d’énergie.

DE
Der Einbau dieses Gerätes unterliegt den geltenden technischen Regeln.
Das auf dem Gerät angebrachte CE-Markenzeichen deutet darauf hin, dass das Gerät den folgen-
den europäischen Richtlinien entspricht:
•	 Verordnung (EU) 2016/426 über Gasverbrauchseinrichtungen
•	 Europäische Norm EN 26:2015: Gasbeheizte Durchlauf-Wasserheizer für den 

sanitären Gebrauch
•	 Richtlinie 2009/125/EG zu Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung 

energieverbrauchsrelevanter Produkte
•	 Verordnung (EU) 2017/1369 zur Energieverbrauchskennzeichnung
•	 Delegierte Verordnung (EU) Nr. 812/2013
•	 Delegierte Verordnung (EU) Nr. 814/2013

Wenn das Produkt das Ende seiner Lebensdauer erreicht 
hat, ist es umweltgerecht und gemäß den geltenden 
Bestimmungen zu entsorgen.
Durch die getrennte Sammlung und Wiederverwer-tung 
des Produkts werden negative Auswirkungen auf Umwelt 
und Gesundheit vermieden und die Rückgewinnung von 
Materialien ermöglicht, um Energie und Ressourcen zu 
sparen.
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist 
darauf hin, dass dieses Produkt der Norm zu Elektro- und 
Elektronikschrott entspricht.
Die gesetzwidrige Entsorgung des Produktes durch den 
Benutzer kann gesetzlich verfolgt werden.

IT
L’apparecchio è costruito secondo le regole della buona tecnica nello spirito delle leggi in vigore.
La marcatura CE posta sul prodotto indica che lo stesso è conforme alle seguenti Direttive e 
Regolamenti Europei:  
•	 Regolamento apparecchi a gas (UE) 2016/426
•	 Norma europea apparecchi a gas per la produzione istantanea di acqua calda 

sanitaria EN 26:2015
•	 Direttiva progettazione ecocompatibile dei prodotti connessi all’energia 2009/125/CE
•	 Regolamento (UE) 2017/1369 che istituisce un quadro per l’etichettatura energetica 
•	 Regolamento delegato (UE) n. 812/2013
•	 Regolamento delegato (UE) n. 814/2013

ll prodotto a fine vita non dev’essere smaltito come un 
rifiuto solido urbano ma dev’essere conferito ad un cen-
tro di raccolta differenziata e smaltito secondo le Leggi e 
le Normative locali vigenti. La raccolta e il riciclo separato 
del prodotto evita possibili conseguenze negative per 
l’ambiente e la salute umana, inoltre permette il recupero 
di materiali di cui è costituito, al fine di ottenere la con-
servazione delle risorse naturali e significativi risparmi di 
energia e risorse. Il simbolo del bidone barrato indica la 
rispondenza di questo prodotto alla normativa relativa 
ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L’abbandono nell’ambiente di tali apparecchiature o lo 
smaltimento abusivo delle stesse sono puniti dalla legge.

ES
El aparato está construido de acuerdo con las reglas de buenas prácticas en el espíritu de las 
leyes vigentes. La marca CE colocada en el producto indica que cumple con las siguientes Direc-
tivas y Regulaciones Europeas:
•	 Reglamento de aparatos que queman combustibles gaseosos (UE) 2016/426
•	 Norma europea para aparatos de gas para la producción instantánea de agua 

caliente sanitaria EN 26:2015
•	 Directiva diseño eco-compatible de los productos relacionados con la energía 

2009/125/CE 
•	 Reglamento (UE) 2017/1369 que establece un cuadro para el etiquetado 

energético
•	 Reglamento delegado (UE) n. 812/2013
•	 Reglamento delegado (UE) n. 814/2013

El producto al final de su vida útil no debe desecharse 
como residuo sólido urbano, sino que debe entregarse 
a un centro de recogida selectiva y eliminarse de acuer-
do con las leyes y las Normativas locales vigentes. La 
recogida y el reciclaje selectivo del producto evitan po-
sibles consecuencias negativas para el medio ambiente 
y la salud humana, también permite la recuperación de 
los materiales con los que está constituido, con el fin 
de obtener la conservación de los recursos naturales y 
ahorros significativos de energía y recursos. El símbolo 
de la papelera tachada indica que este producto cumple 
con la legislación sobre residuos de equipos eléctricos 
y electrónicos. El abandono de dichos equipos en el me-
dio ambiente o la eliminación ilegal de los mismos son 
sancionados por la ley

NL
Dit toestel moet geïnstalleerd worden volgens de van kracht zijnde voorschriften.
Het op het product aangebrachte CE merk geeft aan dat het product voldoet aan de volgende 
Europese Richtlijnen CE Certificaat:
•	 Verordening betreffende gastoestellen (UE) 2016/426
•	 Europese norm: gasgestookte doorstroomverwarmers voor de productie van 

warm water voor huishoudelijk gebruik EN 26: 2015
•	 Richtlijn inzake ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde producten 

2009/125/EG
•	 Verordening (EU) 2017/1369 tot vaststelling van een kader voor energie-etikettering
•	 Gedelegeerde verordening (EU) nr. 812/2013
•	 Gedelegeerde verordening (EU) nr. 814/2013

Wanneer het product het einde van zijn bruikbare 
levensduur heeft bereikt, moet het op een milieuvrien-
delijke manier worden afgevoerd en worden afgevoerd 
volgens de geldende regelgeving.

Afzonderlijke inzameling en recycling van het product 
vermijden negatieve gevolgen voor het milieu en de 
gezondheid en maken herstel van materialen mogelijk 
om energie en hulpbronnen te besparen
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PRODUCT DATASHEET - FICHE DU PRODUIT - PRODUCTFICHE - SCHEDA PRODOTTO - 
FICHA PRODUCTO  - PRODUKTDATENBLATT  

Morco EUP6 EUP11

Declared load profile - Profil de charge déclaré - Angegebenes Lastprofil - Profilo di carico 
dichiarato - Perfil de carga declarado - Aangegeven belastingsprofiel  XS M

Indoor sound power level - Niveau de puissance sonore interne - Schallleistungspegel in 
Innenräumen - Livello di potenza sonora all’interno - Nivel de potencia acústica en el inte-
rior - Geluidsniveau 

 dB(A) 62 62

Water heating energy efficiency class - Classe d’efficacité énergétique du chauffage de l’eau - War-
mwasseraufbereitungs- Energieeffizienzklasse  - Classe di efficienza energetica di riscald. dell’acqua - 
Clase de eficiencia energética del calent. de agua  - Energie-efficiëntieklasse voor waterverwarming 

A B

Water heating energy efficiency class - Efficacité énergétique du chauffage de l’eau - War-
mwasserbereitungs-Energieeffizienz - Efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua - 
Eficiencia energética del calentamiento de agua - Energie efficiëntie  

% 48 58

Annual fuel consumption - Consommation annuelle de carburant - Jährlicher Brennstoffver-
brauch - Consumo annuo di combustibile - Consumo anual de combustible  - Jaarlijks 
brandstofverbruik

GJ 3 8

Annual consumption of electrical energy - Consommation annuelle d’énergie électrique  - 
Jährlicher Stromverbrauch -  Consumo annuo di energia elettrica  - Consumo anual de energía 
eléctrica - Jaarlijks verbruik van elektrische energie 

kWh 0 0

G31 Nitrogen oxide emissions - Émissions d’oxydes d’azote - Stickoxidemissionen - Emissioni di 
ossidi d’azoto - Emisiones de óxidos de nitrógeno - Uitstoot van stikstofoxiden  mg/kWh 29 -

G30 - G31  Nitrogen oxide emissions - Émissions d’oxydes d’azote - Stickoxidemissionen - Emis-
sioni di ossidi d’azoto - Emisiones de óxidos de nitrógeno - Uitstoot van stikstofoxiden mg/kWh - 61-20

EN
The appliance complies with the Regulation (EU) 2017/1369.
The energy label carries the information regarding the product’s energy efficiency charac-
teristics. In this way the end consumer can identify and compare similar products and can 
make informed choices regarding high efficiency appliances.

FR
L’appareil est conforme à le Règlement (UE) 2017/1369 établissant un cadre pour l’étiquetage 
énergétique. L’étiquette énergétique indique les informations sur les caractéristiques d’efficaci-
té du produit. De cette manière, le consommateur final a la possibilité d’identifier et de compa-
rer des produits similaires et de pouvoir choisir consciemment des appareils à haute efficacité.

DE
Das Gerät entspricht der Verordnung (EU) 2017/1369. Das Energielabel gibt Auskunft 
über den Wirkungsgrad des Produkts. Auf diese Weise hat der Endverbraucher die Mögli-
chkeit, ähnliche Produkte zu identifizieren und zu vergleichen und sich bewusst für hochef-
fiziente Geräte zu entscheiden.

IT
L’apparecchio risponde al Regolamento (UE) 2017/1369 che istituisce un quadro per l’etichetta-
tura energetica. L’etichetta energetica riporta le informazioni sulle caratteristiche di efficienza del 
prodotto. In questa maniera il consumatore finale ha la possibilità di identificare e comparare pro-
dotti simili e di poter operare scelte consapevoli indirizzandosi verso apparecchi ad alta efficienza.

ES

El aparato cumple con el Reglamento (UE) 2017/1369 que establece un cuadro para el 
etiquetado energético. El etiquetado energético contiene la información sobre las ca-
racterísticas de eficiencia del producto. De esta manera, el consumidor final tiene la 
oportunidad de identificar y comparar productos similares y de poder tomar decisiones 
conscientes dirigiéndose hacia electrodomésticos de alta eficiencia

NL
Het apparaat voldoet aan de Verordening (EU) 2017/1369. Het energielabel geeft infor-
matie over het rendement van het product. Op deze manier heeft de eindverbruiker 
de mogelijkheid om soortgelijke producten te identificeren en te vergelijken en kan hij 
bewust kiezen voor hoogrenderende toestellen.

Morco Morco EUP11

M

B

62 dB

   0                8
kWh/annum    GJ/annum

2017 812/2013

Morco Morco EUP6

xs

A

62 dB

   0                3
kWh/annum    GJ/annum

2017 812/2013

Category (Nominal supply pressure) - Catégorie (Pression d’approvisionnement nominale) - Kategorie (Nennversorgungsdruck) 
- Categoria gas (Pressione nominale d’alimentazione) - Categoría de gas (Presión nominal de suministro) - Categorie (Nominale 
toevoerdruk)

EUP6
Cat. I3P (G31  - Propane @ 37 mbar): Belgium (BE), Spain (ES), France (FR), Great Britain (GB), Italy (IT), Holland (NL), Ireland (IE)
Cat. I3P (G31 Propane @ 50 mbar) Germany (DE), Austrian (AT) 

EUP11
Cat. I3+ (G30/G31  - Butane/Propane @ 28-30/37 mbar): Belgium (BE), Spain (ES), France (FR), Great Britain (GB), Italy (IT), Ireland 
(IE)
Cat. I3P (G31  - Propane @ 37 mbar): Belgium (BE), Spain (ES), France (FR), Great Britain (GB), Italy (IT), Holland (NL), Ireland (IE)
Cat. I3B (G30 Butane @ 30 mbar): Belgium (BE), Spain (ES), France (FR), Great Britain (GB), Ireland (IE)
Cat. I3P (G31 Propane @ 50 mbar) Germany (DE), Austrian (AT)
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EN
Gas Safety (Installation and Use) Regulations 1998
In the interest of safety, it is the law that all gas appliances are installed and serviced by a competent 
person in accordance with the above regulations, building regulations, codes of practice and byelaws of 
the local water authority. Failure to comply with the regulations may lead to prosecution. It is in your 
interests and that of your safety that the law is complied with.
Related documents
The following British Standards, Codes of Practice and other Regulations must be observed in the 
installation of the water heater.
The Gas Safety Regulations (Installation and Use) 1998 The Model Water Byelaws - Byelaws of the Local 
Water Undertaking - The Building Regulations (Permanent Buildings) England and Scotland - BS 5482 
Part 1 Installations in Permanent Dwellings - Non-Permanent Dwellings BS 5482 Part 3 Installations in 
Boats - BS EN 1949 Installation of L.P.G. System for Habitational Purposes in Leisure Accommodation 
Vehicles - BS EN 721 Leisure Accommodation Vehicles - Ventilation Requirements - BS EN ISO 10239 
2017 Small Craft L.P.G. Systems

WARNING
This booklet contains information relevant to the user as well as 
the installer.

In parts of the manual the following symbols are used:

	WARNING = for actions that require caution and adequate 
preparation

	 PROHIBITED = for actions that MUST NOT be performed

The water heater package contains: 
2	 Two knobs to attach to the control panel after installation 
1 	 Water filter to insert in the water valve pipe fitting. 

FR
Réglementation sur la sécurité du gaz (installation et utilisation) de 1998 
Dans l’intérêt de la sécurité, la loi stipule que tous les appareils à gaz doivent être installés et soumis à 
maintenance par une personne compétente conformément aux réglementations ci-dessus, aux règle-
ments de construction, aux codes de conduite et aux règlements des autorités locales des eaux. Le 
non-respect de ces dispositions peut entraîner des poursuites pénales. Il est dans votre intérêt et dans 
celui de votre sécurité que la loi soit respectée.
Documents connexes
Les normes britanniques, codes de conduite et autres règlements suivants doivent être observés lors 
de l’installation du chauffe-eau : Règlement sur la sécurité du gaz (installation et utilisation) 1998 Règle-
ment type relatif à l’eau - Règlement relatif à l’entreprise locale de distribution d’eau - Règlement sur 
la construction (bâtiments permanents) Angleterre et Écosse - BS 5482 Partie 1 Installations dans des 
logements permanents - Logements non permanents BS 5482 Partie 3 Installations sur des embarca-
tions - BS EN 1949 Installation de systèmes GPL à usage résidentiel dans les véhicules d’hébergement 
de loisirs - BS EN 1949 BS EN 721 Véhicules d’hébergement de loisirs - BS EN 721 Véhicules d’héber-
gement de loisirs - Exigences en matière de ventilation - BS EN ISO 10239 2017 Systèmes G.P.L. pour 
petites embarcations.

AVERTISSEMENTS
Cette notice contient des données et des informations destinées à la 
fois à l’utilisateur et à l’installateur. 

Dans certaines parties du manuel, les symboles suivants sont utilisés:
	ATTENTION = pour des actions qui requièrent une précaution 
particulière et une préparation adéquate

	 INTERDIT = pour des actions qui NE DOIVENT absolu-
ment PAS être exécutées

Dans l’emballage du chauffe eau se trouvent: 
2	 boutons à fixer au panneau de commande après l’installation
1	 filtre à eau à insérer dans le raccord d’entrée de la vanne de l’eau.

DE
Sicherheitsbestimmungen für den Umgang mit Gas (Installation und Betrieb) von 1998
Im Interesse der Sicherheit ist es gesetzlich vorgeschrieben, dass alle Gasgeräte von Fachpersonal 
gemäß den obigen Bestimmungen, Bauvorschriften, Verhaltensregeln und   Verordnungen der örtlichen 
Wasserbehörden installiert und gewartet werden. Die Nichtbeachtung der Bestimmungen kann recht-
liche Folgen haben. Es liegt in Ihrem Interesse und dem der Sicherheit, dass das Gesetz beachtet wird.
Zugehörige Dokumente
Folgende Britische Standards, Verhaltensregeln und weitere Bestimmungen sind bei der Installation des 
Warmwasserbereiters zu beachten: The Gas Safety Regulations (Installation and Use) 1998 The Model 
Water Byelaws - Byelaws of the Local Water Undertaking - The Buil-ding Regulations (Permanent Bu-
ildings) England and Scotland - BS 5482 Part 1 Installations in Permanent Dwellings - Non-Permanent 
Dwellings BS 5482 Part 3 Installation auf Booten - BS EN 1949 Installation von Flüssiggasanlagen in 
bewohnbaren Freizeitfahrzeugen und zu Wohnzwecken - BS EN 721 Bewohnbare Freizeitfahrzeuge. 
Anforderungen an die Sicherheitslüftung - BS EN ISO 10239 2017 Kleine Wasserfahrzeuge. Flüssiggas-
Anlagen (LPG)

HINWEIS 
Das vorliegende Handbuch ist für den Betreiber und den Installa-
teur bestimmt. 

In einigen Kapiteln des Handbuchs werden Symbole verwendet:
		  ACHTUNG = Vorgänge, für die besondere Vorsicht und 

eine geeignete Ausbildung erforderlich sind
		  VERBOTEN = Vorgänge, die STRENG VERBOTEN  sind

In der Verpackung des Gas-Durchlauferhitzers befinden sich:
2	 Drehknöpfe zur Befestigung an der Schalttafel nach der Installa-

tion 
1	 Wasserfilter zum Einsetzen in den Anschluss des Wasserzu-

flussventils.

IT
Normativa sulla sicurezza del gas (installazione e uso) del 1998
Nell’interesse della sicurezza, è legge che tutti gli apparecchi a gas siano installati e sottoposti a manu-
tenzione da una persona competente in conformità con le suddette normative, regolamenti edilizi, codi-
ci di condotta e regolamenti dell’autorità idrica locale. Il mancato rispetto delle norme può comportare 
l’azione penale. È nel tuo interesse e in quello della tua sicurezza che la legge sia rispettata.
Documenti correlati
I seguenti Standard Britannici, Codici di Condotta e altri Regolamenti devono essere osservati durante 
l’installazione dello scaldacqua: The Gas Safety Regulations (Installation and Use) 1998 The Model Water 
Byelaws - Byelaws of the Local Water Undertaking - The Building Regulations (Permanent Buildings) 
England and Scotland - BS 5482 Part 1 Installations in Permanent Dwellings - Non-Permanent Dwellings 
BS 5482 Part 3 Installazioni su imbarcazioni - BS EN 1949 Installazione di impianti G.P.L. per scopi abita-
tivi in ​​veicoli per strutture ricettive per il tempo libero - BS EN 721 Veicoli per strutture ricettive per il 
tempo libero - Requisiti di ventilazione - BS EN ISO 10239 2017 Sistemi G.P.L. per piccole imbarcazioni

AVVERTENZA    
Questo libretto contiene dati ed informazioni destinati sia all’utente 
che all’installatore. 

In alcune parti del manuale sono utilizzati i simboli:
	 ATTENZIONE = per azioni che richiedono particolare 

cautela ed adeguata preparazione
	 VIETATO = per azioni che NON DEVONO essere asso-

lutamente eseguite

Nell’imballo dello scaldabagno si trovano: 
2 	 manopole da fissare al pannello di comando dopo l’installazione
1 	 filtro acqua da inserire nel raccordo di ingresso della valvola acqua. 

ES
Normativa de seguridad del gas (instalación y uso) de 1998
En aras de la seguridad, la ley establece que todos los aparatos de gas sean sometidos a instalación 
y mantenimiento por una persona competente de acuerdo con las normativas, los reglamentos de la 
construcción, los códigos de conducta y los reglamentos de la autoridad local de suministro de agua. 
El incumplimiento de las normas puede dar lugar a una acción penal. El cumplimiento de la ley es por 
su interés y su seguridad.
Documentos relacionados
Se deben observar las siguientes normas británicas, códigos de conducta y otras regulaciones al instalar 
el calentador de agua: Regulaciones de seguridad del gas (Instalación y uso) 1998 Estatutos modelo de 
agua - Estatutos de la empresa local de agua - Regulaciones de construcción (Edificios permanentes) 
Inglaterra y Escocia - BS 5482 Parte 1 Instalaciones en viviendas permanentes - Viviendas no perma-
nentes BS 5482 Parte 3 Instalaciones en embarcaciones - BS EN 1949 Instalación de sistemas GLP para 
usos residenciales en vehículos para estructuras de alojamiento para el ocio - BS EN 721 Vehículos para 
estructuras de alojamiento para el ocio - Requisitos de ventilación - BS EN ISO 10239 2017 Sistemas 
GLP para embarcaciones pequeñas.

ADVERTENCIA 
Este folleto contiene datos e información destinados tanto al usua-
rio como al instalador. 

En algunas partes del manual se utilizan los símbolos:
	 ATENCIÓN = para acciones que requieren especial pre-

caución y una preparación adecuada 
	 PROHIBIDO = para acciones que NO DEBEN realizarse 

bajo ningún concepto 

En el embalaje del calentador de agua encontrará: 
2 perillas para fijar al panel de control después de la instalación
1 filtro de agua para insertar en el racor de entrada de la válvula de 
agua. 

NL
Gasveiligheidsvoorschriften (installatie en gebruik) uit 1998
In het belang van de veiligheid schrijft de wet voor dat alle gastoestellen door een bevoegd persoon 
moeten worden geïnstalleerd en onderhouden in overeenstemming met de bovengenoemde voor-
schriften, bouwvoorschriften, praktijkcodes en verordeningen van de plaatselijke watermaatschappij. 
Niet-naleving van de voorschriften kan leiden tot strafrechtelijke vervolging. Het is in uw eigen belang 
en dat van uw veiligheid dat de wet wordt nageleefd.
Gerelateerde documenten
De volgende Britse normen, praktijkcodes en andere voorschriften moeten bij de installatie van de geiser 
in acht worden genomen: The Gas Safety Regulations (Installation and Use) 1998 The Model Water Bye-
laws - Byelaws of the Local Water Undertaking - The Building Regulations (Permanent Buildings) England 
and Scotland - BS 5482 Part 1 Installations in Permanent Dwellings - Non-Permanent Dwellings BS 5482 
Part 3 Installaties op boten - BS EN 1949 Installatie van LPG-installaties voor woondoeleinden in voertui-
gen voor vrijetijdsbesteding - BS EN 721 Voertuigen voor vrijetijdsbesteding - Ventilatie-eisen - BS EN ISO 
10239 2017 LPG-systemen voor kleine boten

WAARSCHUWING
Deze handleiding bevat gegevens en informatie bestemd zowel voor 
de gebruiker als voor de installateur. 

In de handleiding worden op een aantal plaatsen de volgende 
symbolen gebruikt:

 	 LET OP! = voor handelingen die bijzondere zorg en 
adequate voorbereiding vereisen

 	 NIET TOEGESTAAN = voor acties die NIET MOGEN 
worden uitgevoerd

In de verpakking van de geiser bevinden zich: 
2      knoppen die na de installatie op het bedieningspaneel moeten 

worden bevestigd
1    waterfilter dat in de inlaataansluiting van de waterklep moet 

worden geplaatst
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EN        GENERAL SAFETY WARNINGS

The Operation Manual is an integral part of the product and so must be 
carefully preserved in order to accompany the product; if it is lost or da-
maged another copy can be requested from Morco Products Limited on 
01482 325 456 or visit our website www.morcoproducts.co.uk.

	 The installation of the device and any other repairs or mainte-
nance must be performed by Gas Safe Engineer or other qualified 
personnel according to the law in force, in compliance with the 
installing regulations including any revisions. 

	 A Gas Safe Engineer or other qualified personnel must commission 
this device. 

	 The device must be used according to the manufacturer specifica-
tions. The manufacturer cannot be held contractually or otherwise 
responsible for damage caused to persons, animals or objects as a 
result of incorrect installation, repair or maintenance or improper 
usage.

	 The product’s safety or automatic regulation devices must not be 
modified unless performed by the manufacturer.

	 This device is intended for heating water and therefore must be 
connected to a water distribution network who’s load and settings 
are compatible with the product.

	 If water leaks are observed, turn off the water supply and advise a 
Gas Safe Engineer or other qualified personnel.

	 If the appliance is not used for prolonged periods turn off the gas 
supply. If there is a risk of the water freezing, empty the water he-
ater. Please see “frost and freezing” on page 7.

	 If the machine breaks down or does not function properly, deacti-
vate it, do not attempt to perform any repairs and contact a Gas 
Safe Engineer or other qualified person. 

	 The appliance should be maintained at least once a year.
	 When the product has reached the end of its serviceable life, it 
shall be disposed of in an environmentally friendly way; ensuring 
that the majority of the product is fully recycled

When using the device the following safety rules must be applied:

	 Do not use the machine for purposes other than those intended by 
the manufacturer.

	 Do not block the intake, flue or the ventilation openings in the 
area where the device is installed with rags, paper or any other 
materials. 

	 If a gas leak is detected, do not switch on any electrical devices, te-
lephones or any other objects that could produce a spark. Ventilate 
the area by opening the doors and windows and switch off the gas 
supply.

	 Do not place objects on top of the device.

	 Do not leave flammable containers or substances in the area whe-
re the device is installed.

	 Children or inexperienced persons are prohibited from using the 
device. 

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE 
The Morco EUP6 and EUP11 are an open flued 6 and 11 litre 
instantaneous gas water heater. 
The air for combustion comes from the external vents in the 
cupboard that the heater is placed in and hence very careful atten-
tion must be paid to providing sufficient ventilation. 
See section Room Ventilation. 
The appliance is suitable for use in dedicated boiler cupboards in 
caravan holiday homes. 
The appliance relies on a pilot flame to ignite the main burner 
once a hot tap is opened.  
The appliance does not store hot water. 

The flow of the water through the appliance can be adjusted from 
3 to 6 litres per minute (EUP6 model) and 5.5 to 11 litres per mi-
nute (EUP11 model) and this corresponds to the temperature of 
the incoming water being increased by 50°C or 25°C respectively. 
This adjustment is made via the water temperature adjustment 
knob and during winter months it is advisable to move the knob 
fully clockwise to ensure hot water of an acceptable temperature.

INSTALLATION
Regulations 
The use of gas devices is controlled by precise regulations. 
Installation of liquid petroleum gas (L.P.G) must comply with all the ma-
nufacturer’s requirements and those of the regulations.

Wall mounting
Warning 

Do not install this device in an area that contains dust, greasy vapour and/
or corrosive elements.  

-	 The device must be installed on a suitable wall surface  that allows the 
fitting of a vertical exhaust gas flue

-	 It is vital to leave the minimal distances around the device as shown in 
fig 2 (pag. 33) to allow for maintenance operations to take place.

Location

The water heater requires a plentiful supply of fresh air for correct ope-
ration. Fixed ventilators or air inlets should not be obstructed.
Do not install the water heater in a location where incomplete combu-
stion is foreseeable such as bathrooms or bedrooms unless specifically 
allowed by national legislation.
The minimum low and high level free ventilation areas are stated on this 
page and must be observed.
The water heater must be fixed to a load bearing wall in a vertical
plane.

Room ventilation
The installation of the water heater must comply with regulations in for-
ce including any updates (see page 4).  
Warning: This device can only be installed in venues that are permanently 
ventilated according to regulation in force. 

•  COMBUSTION GAS REMOVAL
A single wall vertical flue pipe of Ø90 (for EUP6) and Ø110mm (for 
EUP11) must be used and when it passes through combustible materials, 
a metal sleeve of  Ø170mm  must be used to allow an air gap of 25 mm. 
Part codes FTFCT (for EUP6) and FTFCTRIMG101 (for EUP11).
Flue pipes and terminals should comply with BS 715. Terminals shall not 
be sited within 300 mm. of a ventilator or open window.  In the U.K. full 
details of flueing requirements are given in BS EN 1949.
The overall length of the flue must be 600mm from the bottom of the 
terminal louvres to the top of the water heater. At least 250mm of this 
length must be external to the roof through which it is fitted.

•  AIR SUPPLY FOR COMBUSTION
Air requirements: Reference is made to BS EN 1949 and EN 721 covering 
ventilation requirements for permanent dwellings, caravans and boats.
Fixed ventilation should be provided to avoid draughts as far as possible 
without impairing the free area of ventilation, even in ad- verse weather 
conditions. If the heater is positioned in location which may be subjected 
to strong draughts i.e. close to a window or opening then strong draughts 
or gusts of wind may extinguish the pilot.
All permanent openings for ventilation should be designed to pre- vent 
the entry of vermin. Where screens are provided, they should not have 
apertures of less than 6 mm. or greater than 9 mm. in any direction, and 
they should be accessible for cleaning. Fine mesh screens shall be avoided 
as they are liable to become blocked with dust.
The location of vents and the method of cleaning them should be stated 
in the Owners Handbook (Caravans and Boats).
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As a guide, the minimum effective free area of vents is stated below in 
connection with this water heater. Additional appliances burning gas in 
the same area would require additional ventilation.
If the appliance is installed in an enclosed cupboard in a Caravan Holiday 
Home the required ventilation is that specified in BS EN 1949, i.e. 10 cm² per 

kilowatt input rating divided between high and low.
 

Gas connection
The water heater should be connected to the gas supply via a 15mm 
diameter copper gas pipe. A gas isolation valve must be fit- ted to the gas 
inlet on the water heater.
When installing or commissioning the water heater the following must 
be observed:
-	 The diameter of the gas pipe between the supply bottle or tank must 

be in accordance with the regulations in force
-	 The regulator size and pressure specification are correct for the appli-

cation
-	 The correct gas (L.P.G.) is being supplied
-	 All the required gas pressure and tightness tests are carried out as part 

of the commissioning process.
-	 Gas joints downstream of the magnetic gas valve must be checked with 

leak detection fluid while the heater is running
-	 Gas jointing paste should not be used when connecting the gas 

isolation valve
Do not obstruct the area’s ventilation openings where the device is in-
stalled to avoid dangers such as the build-up of toxic and explosive gases. 
ATTENTION: if the appliance is supplied with G31@50 mbar, remove 
the protective cap (pos. 10 page 32 water heater components) and regu-
late the pressure screw so that the burner reaches the pressure indicate 
in the technical data.

Water connection 
Connect the water heater to the water supply. 
From the front, the cold water input is on the right and the hot water 
output is on the left.  

	 Insert the filter into the water valve input fitting. 

	 Remove the plastic cap from the hot water output fitting before 
connecting it to the water supply. 

Flue gas
For output of flue gases refer to the regulations in force including any 
updates. See page 4.
The water heater must be connected to a suitable flue terminal. The 
following must be observed:
-	 The flue must be installed vertically – through the roof of the holiday 

home
-	 The diameter of the flue terminal must match that of the water heater 

(90 mm for EUP6 and 110mm for EUP11)
-	 The overall flue length from the top of the water heater to the top of 

the external flue must be at least 600mm. The distance from the exter-
nal roof surface to the top of the external flue must be at least 250mm.

Flue gas safety device
This product is equipped with a flue gas safety device. The device ensures 
the flue gases leave the water heater safely via the flue. The flue safety 
device is a flue gas safety device that will interrupt the flow of gas to the 
water heater burner and pilot light in the event that there is a total or 
partial blockage in the flue that does not allow the flue gases to leave 
safely. The device will also operate if the design or length of the flue is not 
correct. This stat will reset when it has cooled down due to the technical 
issue being resolved thus allowing the water heater to operate as normal.
If the flue gas safety device is faulty it will need to be replaced before the 
water heater will function again. The stat must not be removed or altered 
in any way otherwise the operation of the water heater may become 
dangerous.

OPERATION
Function
The water heater is designed to produce instantaneous hot water. The 
hot water is delivered to several outlets around the home. If more than 
one outlet is used at any one time the delivery of hot water will be redu-
ced at each outlet. The Water heater has 2 main controls:
-  A gas control knob - “A” in fig 4 page 35
-  A water temperature control knob – “B” in fig 4 page 35

The minimum gas level (fig. 4) will provide approximately 50% of the avai-
lable power. Turning the gas control knob counter- clockwise will increase 
the power level between 50% and 100%. This function may be useful to 
vary the temperature of the water supplied.
The water temperature selector allows water to be supplied anywhere 
between 50% and 100% of the water heater’s capability. In effect the se-
lector reduces the water flow through the heater to the taps to increase 
the water temperature and correspondingly increases the water flow to 
reduce the water temperature.

In the UK the normal positions for the controls are:
-	 Gas control – always set to 100% (fully counter clockwise)
-	 Water control set to 100% (fully clockwise) during the winter months
-	 Water control set to between 100% and 50% during the summer 

months to suit the customer’s preference for hot water temperature

Usage (fig. 4 page 35)
Ensure that the appliance gas isolation valve and all water taps are 
switched off 

-	 Turn on the main external gas supply on the bottle or tank
-	 Light other gas appliances such as the cooker hob or fire and allow them 

to run for 30 seconds- this is to purge the gas system of air
-	 Open the appliance gas isolation valve, placed immediately below the 

water heater on the gas input pipe

-	 Rotate knob A to the pilot position (), press the knob down all the 
way and keep it pressed

-	 Press the piezo electric button that is located under the water heater 
until the spark ignites the pilot flame. The flame can be seen through 
the viewing hole on the front of the heater by looking slightly upwards 
and to the left. When it ignites, keep the gas control knob (“A”), pres-
sed for 20-30 seconds. If the pilot does not stay lit when the knob is 

released, repeat the procedure
-	 Rotate knob A towards the large flame ( ), during rotation it is neces-

sary to keep the knob pressed down lightly until the final position is 
reached

-	 From this moment the device is able to produce hot water on request. 
Opening the hot water tap causes the main burner to be ignited, and 
inversely, by closing the hot water tap the main burner is switched off; 
but the pilot flame remains switched on for future requirements

-	 If the main burner or pilot flame is accidentally turned off, the gas valve 
automatically blocks the output of gas within 60 seconds so to avoid 
any danger. To return the device to an operational mode, repeat the 
steps above

The machine is switched off by rotating knob A to the ( OFF) position.
When the water heater is not used for long periods close the appliance 
gas isolation valve or the L.P.G. gas valve on the bottle/tank.For the best 
operational results it is recommended to have a Gas Safe Engineer or 
other qualified technician service the machine at least once a year.

PRECAUTIONS TO BE TAKEN AGAINST FROST AND FREE-
ZING CONDITIONS
If there is a possibility that the area where the appliance is installed could 
reach below 0°C, the device must be emptied of all water.

During cold spells, if your appliance is located in a place exposed to frost 
and freezing conditions, it must be drained down in the following way:
-	 Turn off the home’s water inlet stop tap.
-	 Disconnect the water supply pipe from the home
-	 Open any drain cocks located on the hot/cold water pipework under 

the home
-	 Turn on all hot and cold water taps
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PROBLEM CAUSE SOLUTIONS
There is no spark - 	appliance spark wire is disconnected

- 	piezoelectric mechanism broken
- 	the electrode is damaged

- reconnect
- test, replace
- replace

The pilot does not switch on when there is 
a spark

- 	pilot injector blocked
- 	electrode activation position needs chan-

ging
- 	no gas supply
- 	air in the gas tubes

-  clean by immersing in solvent or replace
-  adjust
- 	open the appliance gas isolation valve
- 	purge air by turning on all gas rings on hob 

for 30 seconds

The pilot does not stay on - 	thermocouple faulty
- 	broken magnetic valve
-  flue sensor faulty or activated

-  replace
-  replace
-  check flueing/ventilation
-  replace

Pilot on but the main burner does not ignite - insufficient water pressure

- the diaphragm is broken

-	 Increase the external water supply pressure
-	 rotate the knob B counter clockwise
-  replace

The burner does not switch off when the 
water turns off

-  contamination on the gas valve seat
-  gas valve push rod is locked in the open 

position

-  check the gas pressure

-  test, clean
-  Check the correct operation of the cold 

water push rod , dis-assemble, clean or  
replace

-  if the inlet gas pressure exceeds the specifi-
cation  replace  the  pressure regulator on 
the external bottle or tank 

Delayed burner activation -  pilot burner flame is too far from main 
burner flame or it is too short

-  check inlet gas pressure, clean injector and 
pilot burner

The heat exchanger fins becomes sooty in a 
small amount of time

-  poor draught, adverse weather conditions 
or dusty surroundings

-  yellow flame
-  excess gas consumption

- check the flue installation

- check the gas type and clean the burner
- check gas pressure and adjust

-	 Turn appliance water temperature selector fully anticlockwise
-	 Disconnect the cold water inlet to the water heater
-	 Full details of winterisation can be found under “troubleshooting” at 

www.morcoproducts.co.uk 
-	 A summary can be found on page 9 of this manual.
To use the appliance again reverse the above procedure

MAINTENANCE 
To maintain the machine at maximum efficiency, have a Gas Safe Engineer 
or other qualified personnel perform a maintenance check at least once 
a year. 
Before cleaning or performing maintenance, opening or disassembling the 
panels, switch off the device and turn off the gas supply.  Check the main 
burner and the pilot flame, the ignition electrode, the safety valve and that 
there is no gas or water leakage. Check that there is nothing  obstructing 
the passages within the heat exchanger or flue 
To clean the outside of the panels utilize a cloth with soap and water. 
Do not use solvents, powders or abrasive sponges. 
Do not clean the device and/or its parts with flammable materials (e.g. 
petrol, alcohol, diesel etc.). 

Removing the casing  
To remove the outer casing follow the steps below: 
-	 Remove the selector knobs (C and D fig. 5 page 35)
-	 Remove the screws (E fig. 5 page 35)
-	 Pull the bottom of the casing forwards until clear of the gas/water 

spindles
-	 Shift the casing upwards to free it from the upper and lateral hooks
-	 Shift the casing forwards
-	 To reinsert the casing, follow the above steps in reverse order

TROUBLESHOOTING: PROBLEMS 
AND SOLUTIONS
For the best functioning of the water heater, to prolong its lifetime and 
ensure that it is always safe,  it should be inspected at least once a year 
by a Gas safe engineer. 
The Gas safe engineer is to perform the following maintenance opera-
tions: 
-	 Remove any rust from the burner 
-	 Remove any deposit  from the electrodes
-	 Clean the combustion chamber 
-	 Check the ignition, switching off and general functionality of the device 
-	 Check that the gas and water pipes and connections are sealed
Warning: the flowing repair instructions are only to be performed by Gas 
Safe Engineers or other qualified and authorized technicians. 
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FOR THE ENGINEER - STARTING UP THE 
APPLIANCE AND FINAL CHECKS

Start the appliance by following the directions given in section “Usage” page 7, checking 
that the appliance is working correctly. Pay special attention to the colour of the flames 
ensuring there is no yellow- ness which would indicate burner venturis blocked by 
insect matter.
Check the gas operating pressures with the heater under full power at the inlet pres-
sure nipple located on the right hand side of the gas body valve stem.  
Check the burner pressure with the heater at full load at the test nipple located on 
the left hand side of the main gas valve body be- low the main burner. These pressures 
must at least be equal those specified in this manual in order to achieve the desired 
performance specified in this manual.
These gas water heaters are set in the factory for use with the gas they are intended 
to burn. The gas for which each appliance is set is indicated on the packaging and on 
the data plate of the heater itself 
Check the flue for spillage: close all the doors and windows in the room containing 
the water heater. If there are any fans or extractors in the room then these must be 
turned on full. Light any other open flued appliances such as fires of gas hobs. Turn the 
water heater on by opening a hot tap on full burn and run for 5 minutes to allow the 
flue to warm up.
Hold a smoke match to the side of the opening of the draught diver- tor using an 
extended holder, making sure that the end of the match is located centrally in the 
draught divertor.
The smoke should be pulled up the flue and not back into the room. If spillage is de-
tected, run the appliance for a further 10 minutes and then repeat the test. If spillage 
is still detected then check the flue for blockages, check that the correct flue terminal 
is fitted and that the correct ventilation is fitted at a low and high level. Also check the 
ventilation has not been blocked.

LOOKING AFTER THE APPLIANCE

•  PRECAUTIONS
–  Against furring up (lime scale)

If the appliance is installed in an area with very hard water, with time, the following 
may occur:
–  A fall in the hot water temperature, or
–  A reduction in the hot water flow.
This means that the heat exchanger may be furred up, creating   the above situations
Note: De-furring/descaling should be carried out using proprietary agent or dilute 
hydrochloric acid. It is recommended to circulate the descaling fluid around the heat 
exchanger in order to speed up the process. 

•  MINIMUM ANNUAL MAINTENANCE
Gas water heaters are rugged pieces of equipment which are designed to work for 
a long time with minimum maintenance requirements. The only regular maintenance 
required is the (annual) cleaning of the heating body and the burner. If the appliance 
is installed in a caravan it is advised that this is done at the beginning of each season.

•  CLEANING THE MAIN BURNER
To carry out the annual cleaning of the burner, proceed as follows:
–	 Turn off the gas supply, remove the cover and remove the burner.
–	 Clean the surface of the burner heads gently with a brush and vacuum cleaner. Then 

blow through them to remove any particles of dust loosened du- ring the brushing 
operation.

–	 Check the venturis in the main burner for contamination from insects and spiders 
webs.

•  CLEANING THE HEAT EXCHANGER
To carry out the annual cleaning of the heating body, proceed as follows:
–	 Turn off the gas supply
–	 Turn off the supply of water to the appliance by turning off the appliance water 

supply.
–	 Turn on all the hot water taps to empty all the pipes.
–	 Remove the heating body and clean it by gently brushing the fins. Soot, if found, 

should be removed by washing, and the cause of the sooting investigated.

•  CLEANING THE PILOT
If the pilot light flame is yellow and the safety valve takes a long time to open, this 
means that either the pilot injector or pilot burner is partially blocked.
The pilot injector may be blocked with contaminants carried within the gas, whilst the 
pilot burner is more likely to be contaminated by insects (spiders / egg sacs)

N.B. No attempt should be made to clear blocked or partially blocked pilot injectors 
by using wire. If blowing through the injector or immersing in solvent fails to clear the 
restriction, then a new injector should be fitted.

When the pilot is working normally the flame should be a stable blue coloured cone 
shape. To clean the pilot burner, proceed as follows:
–	 Turn off the gas supply, remove the front cover. Remove the pilot injector, by sla-

ckening the supply pipe nut first, and unscrewing the pilot injector from the pilot 
burner

–	 Remove the contamination from within the pilot burner using a pipe cleaner, and 
blow through to remove any further debris.

–	 Replace the pilot injector, ensuring that the washers are properly fitted.

WINTERISATION
Winterisation of Holiday Homes That Have a Water Heater

Fresh water freezes at 0°C and expands by 9% with a significant force that will 
destroy:
•  Pipe work
•  Water heater components
•  Taps, and shower valves

DRAIN DOWN
If you leave fresh water in your caravan system over the winter you will run the 
risk of damage. This can only be avoided by removing the fresh water from the 
system – we call this a “drain down”. You may wish to drain down the fresh water 
system yourself using the procedure in the next section but we STRONGLY RE-
COMMEND that you have this carried out by an experienced engineer as many 
caravan systems can only be completely drained by blowing the water out and this 
requires specialist equipment. View the charge for a drain down as a mini insuran-
ce policy and always ask the engineer if he has the equipment to blow the water 
out. The two most common parts to be damaged by frost on a water heater are 
the water control assembly and heat exchanger and the shower valve can also be 
damaged by frost and the costs to replace these can be expensive, see our website 
for water heater spare prices.

Drain Down Procedure – without specialist equipment
•	 Turn off the fresh water supply stop cock outside the Holiday Home
•	 Disconnect the fresh water feed outside the home if possible as this protects 

from flooding due to stop cock failure
•	 Open all hot and cold taps and shower valves and place the shower head in the tray
•	 Use the Holiday Home Owner’s Handbook to locate all the fresh water drain 

cocks under the van – some of these may not be obvious
•	 Open these drain cocks
This procedure does not guarantee that all the fresh water will leave the system. 
Most modern homes have double check valves in the TMV2 shower mixers and 
these trap fresh water and stop the flow of water around the system once the 
drain cocks and taps are open. It may appear that all the water has left the system, 
but beware! This pitfall can be avoided by removing the shower mixer valve/valves 
from the system after the cold water supply has been switched off and the drain 
cocks opened. Many manufacturers provide access panels and these may make the 
removal of shower mixers easier. Removal of some shower mixers requires the 
use of special tools. In addition, pipe work layouts can cause air locks leaving water 
inside vulnerable components such as the water heater or shower mixer.
Re-commissioning the home is a reverse of the above procedure.
This drain down procedure may work but the only way to be sure is to blow the 
water out using compressed air at 3 bar maximum pressure.

WARRANTY
The water heater is guaranteed against manufacturing defects for one year 
from first commissioning date. However the guarantee is subject to proof of 
commissioning in accordance with the gas safety (Installation and Use) act of 
1998. The guarantee does not cover defects caused by lack of maintenance.
Morco Products Ltd. warranty will cover parts and labour if the appliance has 
been fitted as part of the original equipment in a caravan holiday home or 
leisure accommodation vehicle.
Appliances distributed as non original equipment either directly from Morco 
Products Ltd. or other merchants are subject to a return to base policy for 
repair and return.
As an alternative to returning the appliance for repair we will supply spare 
parts and advice for defective appliances on the provision
that we can talk to the competent registered gas safe engineer involved in 
the fitting or repair of the defective appliance. Under this approach, no com-
pensation will be offered for labour involved in the removal and refitting of 
the appliance or for any work / travelling involved in the fitting of spare parts.
Exclusions from warranty
-	 Damage caused by frost
-	 Scaling up of the heat exchanger
-	 Blocked pilot injectors
-	 Insect or debris in the burner or heat exchanger
-	 Blocked gas or water filters
-	 Incorrect operation caused by damaged mixer taps or shower TMV2
-	 Incorrect installation of the appliance or flue
-	 Low water pressure
Please note that proof of commissioning for the purposes of this 
warranty is a copy of the commissioning certificate
as filled out by the Gas Safe Engineer or other qualified personnel.
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        AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX 
DE SÉCURITÉ

Ce manuel d’installation et d’utilisation fait partie intégrante du produit 
et doit donc être conservé avec soin afin d’accompagner l’appareil. En cas 
de perte ou de dommage, il est possible de demander un autre exemplai-
re à Morco Products Limited au 01482 325 456 ou consulter notre site 
web www.morcoproducts.co.uk.

	 L’installation de l’appareil et toute autre réparation ou maintenan-
ce doivent être effectuées par un personnel qualifié conformément 
à la réglementation en vigueur, dans le respect des règles d’installa-
tion, y compris les révisions éventuelles. 

	 Cet appareil doit être mis en service par un personnel qualifié. 
	 L’appareil doit être utilisé conformément aux spécifications du 
fabricant. Le fabricant ne peut être tenu responsable, contractuel-
lement ou autrement, des dommages causés aux personnes, aux 
animaux ou aux choses à la suite d’installation, de réparation ou de 
maintenance non correcte ou d’une utilisation non appropriée.

	 Les dispositifs de réglage automatique ou de sécurité du produit 
ne doivent pas être modifiés, sauf par le fabricant

	 Ce dispositif est destiné au chauffage de l’eau et doit donc être 
raccordé à un système d’alimentation en eau dont les caractéristi-
ques sont compatibles avec le produit.

	 Si des fuites d’eau sont constatées, fermer l’alimentation en eau et 
informer le personnel qualifié.

	 Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une longue période, il faut 
interrompre l’alimentation en gaz. S’il y a un risque de gel de l’eau, 
vider le chauffe-eau.

	 Si l’appareil tombe en panne ou ne fonctionne pas correctement, 
l’éteindre, ne pas essayer de le réparer et contacter un technicien 
qualifié. 

	 L’appareil doit être soumis à une maintenance au moins une fois 
par an.

	 Lorsque le produit a atteint la fin de sa vie utile, il doit être éliminé 
d’une manière respectueuse de l’environnement en veillant à ce 
que la majeure partie du produit soit entièrement recyclée.

Lors de l’utilisation du chauffe-eau, les règles de sécurité suivantes doi-
vent être appliquées:

	 Ne pas utiliser l’appareil à des fins autres que celles prévues par le 
fabricant.

	 Ne pas obstruer les entrées d’air, le tuyau de cheminée ou les 
ouvertures de ventilation de la pièce dans laquelle l’appareil est 
installé avec des chiffons, du papier, etc. ou d’autres matériaux. 

	 Si une fuite de gaz est détectée, ne pas allumer les appareils élec-
triques, les téléphones ou autres objets susceptibles de produire 
une étincelle. Ventiler la pièce en ouvrant les portes et les fenêtres 
et interrompre l’alimentation en gaz.

	 Ne pas placer d’objets sur le dessus de l’appareil.

	 Ne pas laisser de récipients ou de substances inflammables dans la 
zone où l’appareil est installé.

	 Les enfants et les personnes inexpérimentées ne sont pas auto-
risés à utiliser l’appareil. 

DESCRIPTION DE L’APPAREIL 
Morco EUP6 et EUP11 sont des chauffe-eau instantanés à gaz de 
6 et 11 litres à chambre ouverte.
L’air pour la combustion est aspiré depuis la pièce où l’appareil 
est installé.  Voir section Ventilation de la pièce. 
L’appareil peut être utilisé dans des armoires à chaudières des 
maisons de vacances (caravanes).
Une fois qu’un robinet d’eau chaude est ouvert, l’appareil allume 
la veilleuse qui active le brûleur.
L’appareil ne stocke pas d’eau chaude.

Le débit d’eau dans l’appareil peut être réglé de 3 à 6 litres par 
minute (modèle EUP6) et de 5,5 à 11 litres par minute (modèle 
EUP11), ce qui correspond à la température de l’eau d’entrée qui 
est augmentée respectivement de 50°C ou 25°C. 
Ce réglage s’effectue par le biais du bouton de réglage de la 
température de l’eau et pendant les mois d’hiver, il est recom-
mandé de tourner le bouton à fond dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour s’assurer que l’eau chaude est à une température 
acceptable. 

INSTALLATION
Règlement 
L’utilisation des appareils à gaz est régie par une réglementation précise. 
En cas d’utilisation de gaz de pétrole liquéfié (G.P.L.), l’installation doit 
être conforme à toutes les exigences et réglementations du fabricant.

Montage mural
Avertissement

Ne pas installer cet appareil dans une pièce où sont présents de la pous-
sière, des vapeurs graisseuses et/ou des éléments corrosifs.  

-	 L’appareil doit être installé sur une surface appropriée à proximité d’un 
conduit d’évacuation des fumées.

-	 Il est essentiel de laisser les distances minimales autour de l’appareil 
comme indiqué dans la figure 2 (pag. 33) pour permettre d’effectuer les 
opérations de maintenance.

Emplacement
Le chauffe-eau a besoin d’un apport abondant d’air frais pour fonction-
ner correctement, et les ventilateurs ou évents fixes ne doivent pas être 
obstrués.
Ne pas installer le chauffe-eau dans une pièce où l’on pourrait avoir une 
combustion incomplète, comme une salle de bain ou une chambre à cou-
cher, sauf si la législation nationale l’autorise expressément.
Le chauffe-eau doit être fixé à un mur vertical approprié.

Ventilation de la pièce
L’installation du chauffe-eau doit être conforme à la réglementation en 
vigueur, y compris les éventuelles mises à jour (pag. 4).
Avertissement: cet appareil ne peut être installé que dans des locaux 
ventilés de manière permanente, conformément à la réglementation en 
vigueur. 

•  ÉVACUATION DU GAZ COMBUSTIBLE
Un conduit vertical à paroi simple de Ø90 (pour EUP6) et Ø110mm 
(pour EUP11) doit être utilisé ; s’il traverse des matériaux sensibles à la 
chaleur, un manchon métallique de Ø170mm doit être utilisé pour per-
mettre un espace de 25mm.
Codes : FTFCT (pour EUP6) et FTFCTRIMG101 (pour EUP11).
Les conduits et les terminaux des fumées doivent être conformes à la 
norme BS 715. Les terminaux ne doivent pas être situés à moins de 300 
mm d’un ventilateur ou d’une fenêtre ouverte.
Au Royaume-Uni, tous les détails des exigences en matière de combu-
stion sont dictés par la norme BS EN 1949.
La longueur totale de la cheminée doit être de 600 mm du bas des fentes 
d’extrémité au haut du chauffe-eau. Au moins 250 mm de cette longueur 
doivent être extérieurs au toit.

•  ALIMENTATION EN AIR COMBUSTIBLE
Exigences en matière d’air : il est fait référence aux normes BS EN 1949 
et EN 721 sur les exigences en matière de ventilation pour les habitations 
permanentes, les caravanes et les embarcations.
Une ventilation constante doit être assurée pour éviter autant que possi-
ble les courants d’air sans compromettre l’espace libre pour la ventilation, 
même dans des conditions météorologiques défavorables. Si l’appareil est 
situé dans une zone susceptible d’être soumise à de forts courants d’air, 
par exemple près d’une fenêtre ou d’une ouverture, de forts courants 
d’air ou des rafales de vent peuvent éteindre la veilleuse.
Toutes les ouvertures permanentes d’accès à l’air doivent être conçues 
de manière à empêcher la pénétration de parasites, il ne doit y avoir au-

FR



11

cune ouverture inférieure à 6 mm ou supérieure à 9 mm, et elles doivent 
être accessibles pour le nettoyage.
Les protections à mailles fines sont à éviter car elles peuvent être ob-
struées par la poussière.
La position des bouches d’aération et la méthode de nettoyage doivent 
être indiquées dans le manuel du propriétaire (caravanes et bateaux).
Les appareils supplémentaires qui brûlent du gaz dans la même zone 
nécessiteraient une ventilation supplémentaire.
Si l’appareil est installé dans une armoire spécifique dans une maison de 
vacances (caravane), la ventilation requise est celle spécifiée dans la nor-
me BS EN 1949, c’est-à-dire 10 cm² par kilowatt d’entrée répartis entre 
le haut et le bas.
 

Raccordement au gaz
Le chauffe-eau doit être raccordé à l’alimentation en gaz par un tuyau de 
gaz en cuivre de 15 mm de diamètre.
Un robinet de gaz doit être installé sur l’entrée de gaz de l’appareil.
Les points suivants doivent être respectés lors de l’installation ou de la 
mise en service du chauffe-eau :
-	 Le diamètre du tuyau de gaz entre la bouteille d’alimentation ou la 

bouteille de gaz doit être conforme à la réglementation en vigueur.
-	 La taille du régulateur et la spécification de la pression doivent être 

correctes pour l’application.
-	 Le bon gaz (G.P.L.) doit être fourni.
-	 Tous les tests de pression et d’étanchéité au gaz requis doivent être 

effectués lors de la mise en service.
-	 Toute fuite de gaz doit être vérifiée avec du liquide de détection des 

fuites pendant le fonctionnement de l’appareil.
Ne pas obstruer les ouvertures de ventilation de la zone où l’appareil est 
installé afin d’éviter des dangers tels que l’accumulation de gaz toxiques 
et explosifs. ATTENTION : si l’appareil est fourni avec G31 @ 50 mbar, 
retirer le capuchon de protection (pos.10 pag. 32) et ajuster la vis de 
pression de manière à ce que le brûleur atteigne la pression indiquée dans 
les données techniques.

Raccordement à l’eau 
Raccorder le chauffe-eau à l’alimentation en eau.
Face à l’appareil, l’entrée d’eau froide se trouve à droite et la sortie d’eau 
chaude à gauche. 

	 Insérer le filtre dans le raccord d’entrée de la vanne d’eau. 

	 Retirer l’écrou en plastique du raccord de sortie d’eau chaude 
avant de le raccorder à l’alimentation en eau. 

Gaz de combustion
Pour les fumées d’échappement, se référer à la réglementation en vigueur, 
y compris ses mises à jour.  Voir page 4.
Le chauffe-eau doit être raccordé à un terminal de fumées approprié. Il 
convient de respecter les points suivants :
-	 La cheminée doit être installée verticalement - à travers le toit de la 

maison de vacances (caravane)
-	 Le diamètre du terminal de gaz de combustion doit correspondre à 

celui du chauffe-eau (90 mm pour EUP6 et 110 mm pour EUP11).
-	 La longueur totale de la cheminée, du haut du chauffe-eau au haut de la 

cheminée extérieure, doit être d’au moins 600 mm. La distance entre 
la surface extérieure du toit et le sommet de la cheminée extérieure 
doit être d’au moins 250 mm.

Dispositif de sécurité anti-fumée
Ce produit est équipé d’un dispositif de sécurité antifumée.
Le dispositif garantit que les fumées sortent par le conduit de fumée en 
toute sécurité. Le dispositif de sécurité des fumées est un dispositif de 
sécurité qui interrompt le flux de gaz vers le brûleur du chauffe-eau s’il 
y a une obstruction totale ou partielle dans le tuyau de fumées qui ne 
permet pas aux gaz de s’échapper en toute sécurité.
L’appareil fonctionnera même si la longueur de la cheminée n’est pas 
correcte.
Il faut faire appel à un personnel qualifié pour remettre l’appareil en état 
de marche.
Si le dispositif de sécurité de la cheminée est défectueux, il devra être 
remplacé. L’appareil ne doit pas être enlevé ou modifié de quelque ma-
nière que ce soit, sinon le fonctionnement du chauffe-eau peut devenir 
dangereux.

FONCTIONNEMENT
Fonction
Le chauffe-eau est conçu pour produire de l’eau chaude instantanément. 
L’eau chaude est livrée à différents points de la maison. Si plusieurs tirages 
sont effectués en même temps, l’approvisionnement en eau chaude sera 
réduit.
Le chauffe-eau a deux commandes principales :
-	 Un bouton de réglage du gaz (A fig 4 pag. 35)
-	 Un bouton de réglage de l’eau (B fig 4 pag. 35).
En positionnant le bouton de réglage du gaz au minimum (fig. 4), on 
obtient environ 50 % de la puissance disponible. En tournant le bouton 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, on augmente le niveau de 
puissance entre 50 et 100 %.
De cette façon, il est possible de faire varier la température de l’eau 
fournie.
Le bouton de réglage de l’eau permet de distribuer de l’eau entre 50 et 
100 % de la capacité du chauffe-eau.
En pratique, avec le bouton de régulation de l’eau à la valeur minimale, le 
débit d’eau sera plus faible et la température plus élevée ; inversement, 
avec le bouton à la valeur maximale, le débit augmentera alors que la 
température diminuera.
Les contrôles suivants sont effectués au Royaume-Uni :
-	 Commande des gaz : toujours réglée à 100% (bouton de gaz tourné à 

fond dans le sens inverse des aiguilles d’une montre)
-	 Contrôle de l’eau réglé à 100 % (bouton d’eau à fond dans le sens des 

aiguilles d’une montre) pendant les mois d’hiver
-	 Le contrôle de l’eau est réglé entre 100 % et 50 % pendant les mois 

d’été pour répondre aux préférences des clients.

Utilisation (fig. 4 pag. 35)
S’assurer que le robinet de gaz de l’appareil et tous les robinets d’eau 
sont fermés. 

-	 Activer l’alimentation externe en gaz sur la bouteille ou le réservoir
-	 Light other gas appliances such as the cooker hob or fire and allow them 

to run for 30 seconds- this is to purge the gas system of air
-	 Allumer les autres appareils à gaz, comme la plaque de cuisson ou le 

feu, et les laisser fonctionner pendant 30 secondes - cela purgera l’air 
du système de gaz.

-	 Ouvrir la vanne d’arrêt de gaz de l’appareil, située juste en dessous du 
chauffe-eau sur le tuyau d’arrivée de gaz.

-	 Tourner le bouton A en position de veilleuse (), appuyer sur le bou-
ton jusqu’au bout et le maintenir enfoncé

-	 Appuyer sur le bouton piézo-électrique (point 11 Fig. 1) jusqu’à ce que 
l’étincelle n’allume la veilleuse. On peut voir la flamme à travers le trou 
à l’avant de l’habillage en regardant légèrement vers le haut et vers la 
gauche. Lorsqu’elle s’allume, appuyer sur le bouton de réglage du gaz 
(A) et le maintenir enfoncé pendant 20 à 30 secondes. Si la veilleuse ne 
reste pas allumée lorsque le bouton est relâché, répéter la procédure

-	 Tourner le bouton A dans la direction de la grande flamme ( ), pen-
dant la rotation il est nécessaire de maintenir le bouton légèrement 
appuyé jusqu’à ce que la position finale soit atteinte

-	 A partir de ce moment, l’appareil est capable de produire de l’eau 
chaude à la demande. L’ouverture du robinet d’eau chaude allume le 
brûleur principal et vice versa ; la fermeture du robinet d’eau chaude 
éteint le brûleur principal mais la veilleuse reste allumée pour les tira-
ges suivants

-	 Si le brûleur principal ou la veilleuse s’éteint accidentellement, la vanne 
de gaz bloque automatiquement la sortie du gaz dans les 60 secondes 
pour éviter tout danger. Pour réinitialiser l’appareil, répéter les étapes 
précédentes.

L’appareil est éteint en mettant le bouton A en positi ( OFF).
Lorsque le chauffe-eau n’est pas utilisé pendant de longues périodes, fer-
mer le robinet d’arrêt de gaz de l’appareil ou la vanne de gaz G.P.L. sur la 
bouteille/réservoir.
Pour un fonctionnement optimal dans le temps, faire vérifier l’unité par 
du personnel qualifié au moins une fois par an.
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LES PRÉCAUTIONS À PRENDRE EN CAS DE GEL
S’il existe une possibilité que la pièce où l’appareil est installé atteigne une 
température inférieure à 0°C avec un risque de gel, l’appareil doit être 
vidé de toute son eau:
-	 Couper l’interrupteur omnipolaire à l’extérieur du chauffe-eau et fer-

mer le robinet de gaz en amont du chauffe-eau.
-	 Fermer le robinet d’arrivée d’eau froide
-	 Ouvrir les robinets de vidange situés sur la conduite d’eau chaude/

froide
-	 Ouvrir tous les robinets d’eau chaude et froide
-	 Tourner le bouton de réglage de l’eau à fond dans le sens inverse des 

aiguilles d’une montre
-	 Vous trouverez tous les détails dans la section “Dépannage” sur le site 

www.morcoproducts.co.uk.
-	 Un résumé se trouve à la page 13 de ce manuel.
Pour réutiliser l’appareil, procéder dans l’ordre inverse.

MAINTENANCE 
Pour que l’appareil conserve son efficacité maximale, faire effectuer un con-
trôle de maintenance par un personnel qualifié au moins une fois par an.
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou de maintenance, 
d’ouvrir ou de démonter l’habillage, éteindre l’appareil et interrompre 
l’alimentation en gaz. Vérifier le brûleur principal et la flamme de la veil-
leuse, l’électrode d’allumage, la soupape de sécurité et qu’il n’y a pas de 
fuite de gaz ou d’eau.
Vérifier que rien n’obstrue les passages à l’intérieur de l’échangeur de 
chaleur ou du tuyau de fumée
Utiliser un chiffon avec de l’eau et du savon pour nettoyer l’extérieur des 
panneaux. Ne pas utiliser de solvants, de poudres ou d’éponges abrasives.
Ne pas nettoyer l’appareil et/ou ses pièces avec des matériaux inflamma-
bles (par exemple, de l’essence, de l’alcool, du gazole, etc.).
 

Enlèvement de l’habillage  
Suivre la procédure ci-dessous pour retirer l’habillage: 
-	 Enlever les manettes de réglage (C et D fig. 5 pag. 35)
-	 Enlever les vis (E fig. 5 pag. 35)
-	 Déplacer l’habillage vers le haut pour le libérer des crochets supérieurs 

et latéraux.
-	 Déplacer l’habillage vers l’avant
-	 Pour réinsérer l’habillage, suivre les étapes précédentes dans l’ordre 

inverse.

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
Pour un fonctionnement optimal de votre chauffe-eau, pour prolonger sa 
durée de vie et pour garantir qu’il est toujours sûr, il doit être inspecté au 
moins une fois par an par un technicien expérimenté.
Le technicien doit effectuer les opérations de maintenance suivantes :
-	 Enlever toute rouille du brûleur
-	 Enlever tout dépôt des électrodes
-	 Nettoyer la chambre de combustion
-	 Vérifier l’allumage, l’extinction et le fonctionnement général de l’appareil
-	 Vérifier que les conduites et les raccords de gaz et d’eau sont étanches.

Attention: Les informations suivantes sont uniquement destinées aux 
techniciens qualifiés et autorisés à effectuer des interventions sur l’appareil.

PROBLÈMES CAUSES SOLUTIONS
Il n’y a pas d’étincelle -	 Câble électrique de l’électrode détaché

-	 Rupture d’un composant piézoélectrique
-	 Électrode endommagée

-	 Insérer
-	 Remplacer
-	 Remplacer

La veilleuse ne s’allume pas en présence 
d’une étincelle

-	 Injecteur veilleuse bloqué
-	 La position d’activation de l’électrode doit 

être modifiée.
-	 Pas d’alimentation en gaz
-	  Air dans la conduite de gaz

-	 Nettoyer en trempant dans le solvant ou 
remplacer

-	 Adapter
-	 Ouvrir la vanne d’arrêt de gaz de l’appareil.
-	 Purger l’air en allumant tous les brûleurs à 

gaz pendant 30 secondes

La veilleuse ne reste pas allumée -	 Thermocouple défectueux
-	 Rupture de la valve magnétique
-	 Le thermostat des gaz de combustion est 

défectueux ou activé

-	 Remplacer
-	 Remplacer
-	 Vérifier la cheminée/ventilation
-	 Remplacer

La veilleuse est allumée mais le brûleur 
reste éteint

-	 Pression d’eau insuffisante

-	 Rupture du diaphragme 

-	 Augmenter la pression de l’eau
-	 Tourner la manette B dans le sens des 

aiguilles d’une montre
-	 Remplacer

Le brûleur ne s'éteint pas lorsque l'eau est 
coupée

-	 Saleté dans le logement de l’obturateur de 
gaz

-	 Piston ou tige de la vanne d’eau bloquée 
dans l’ouverture

-	 Vérifier la pression d’alimentation en gaz

-	 Vérifier, nettoyer
-	 Démonter, nettoyer et remplacer si néces-

saire

-	 Ajuster et, si nécessaire, remplacer le régu-
lateur de pression de la bouteille.

Retard d'allumage du brûleur - 	La flamme de la veilleuse est trop éloignée 
de la flamme du brûleur principal ou trop 
courte.

- Vérifier la pression d’entrée du gaz, nettoyer 
l’injecteur et la veilleuse

Les ailettes des échangeurs de chaleur s'en-
crassent en peu de temps

-	 Mauvais tirage, mauvaises conditions 
météorologiques ou environnementales 
trop poussiéreuses

-	 Flamme jaune
-	 Consommation excessive de gaz

-	 Vérifier l’efficacité de la cheminée

-	 Vérifier le type de gaz et nettoyer le 
brûleur

-	 Vérifier la pression du gaz et la réguler
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POUR LE TECHNICIEN - MISE EN ROUTE 
DE L’APPAREIL ET CONTRÔLES FINAUX

Démarrer le chauffe-eau en suivant les instructions données dans la section “Utili-
sation” page 11, en vérifiant qu’il fonctionne correctement. Faites particulièrement 
attention à la couleur des flammes, en vous assurant qu’il n’y a pas de jaunissement qui 
indiquerait que le venturi du brûleur est obstrué par de la poussière ou des insectes.
Vérifier la pression d’exercice du gaz avec l’appareil à pleine puissance sur la prise de 
pression d’entrée (pos.10 fig. 1).
Vérifier la pression du brûleur avec l’appareil à pleine charge (point 8b fig. 1). Vérifier 
que la pression est bien celle indiquée dans le tableau des données techniques.
Ces chauffe-eaux à gaz sont préréglés en usine pour fonctionner avec les spécifications 
du gaz figurant sur l’emballage et le numéro de série de l’appareil.
Vérifier l’étanchéité du conduit de fumée : fermer toutes les portes et fenêtres de la 
pièce où le chauffe-eau est installé. S’il y a des ventilateurs ou des extracteurs dans la 
pièce, ils doivent être mis en marche au maximum.
Allumer tout autre appareil à flamme nue (comme un feu de cuisinière à gaz). Allumer 
le chauffe-eau en ouvrant un robinet d’eau chaude à fond et faites-le fonctionner pen-
dant 5 minutes pour permettre au conduit de chauffer.
Placer une allumette sur le côté de l’ouverture de l’habillage, en s’assurant que l’ex-
trémité de l’allumette est centrée, vérifier que la fumée est aspirée par le tuyau de 
cheminée et ne retourne pas dans le local d’installation.
Si une fuite de fumée est détectée, faire fonctionner l’appareil pendant 10 minutes 
supplémentaires, puis répéter le test. Si une fuite est toujours détectée, vérifier s’il y a 
des obstructions dans le conduit de fumée, vérifier que le bon terminal est installé et 
qu’une ventilation adéquate est présente. Vérifier également que la ventilation n’a pas 
été bloquée.

ENTRETIEN DE L’APPAREIL

•  PRÉCAUTIONS
–  Contre l’occlusion (calcaire)

Si l’appareil est installé dans une zone où l’eau est très dure, les conditions suivantes 
peuvent se produire au fil du temps :
-	 Une baisse de la température de l’eau chaude
-	 Une réduction du débit d’eau chaude.
Cela signifie que l’échangeur de chaleur peut être bouché.
Remarque : Pour déboucher / détartrer, il faut utiliser un liquide de détartrage ou de 
l’acide chlorhydrique dilué. Il est conseillé de faire circuler le liquide de détartrage 
autour de l’échangeur de chaleur pour accélérer le processus

•  MAINTENANCE ANNUELLE
Les chauffe-eaux à gaz sont des appareils robustes conçus pour fonctionner pendant 
de longues périodes avec un minimum d’entretien. Le seul entretien de routine néces-
saire est le nettoyage (annuel) du corps de chauffe et du brûleur. Si l’appareil est installé 
dans une maison de vacances, il est recommandé de le faire au début de chaque saison.

•  NETTOYAGE DU BRÛLEUR PRINCIPAL
Pour effectuer le nettoyage annuel du brûleur, procéder comme suit :
-	 Couper l’alimentation en gaz, retirer l’habillage et le brûleur.
-	 Nettoyer doucement la surface du brûleur avec une brosse et un aspirateur. Souffler 

ensuite pour éliminer les particules de poussière qui ont pu être délogées lors du 
brossage.

-	 Vérifier la présence d’insectes et de toiles d’araignée dans la venturi du brûleur 
principal.

•  NETTOYAGE DE L’ÉCHANGEUR DE CHALEUR
Pour effectuer le nettoyage annuel de l’échangeur, procéder comme suit :
-	 Fermer l’approvisionnement en gaz
-	 Fermer le robinet d’arrivée d’eau froide
-	 Ouvrir tous les robinets d’eau chaude et froide
-	 Retirer l’échangeur de chaleur et le nettoyer en brossant doucement les ailettes. 

Si on trouve de la suie, il faut l’éliminer par lavage, et rechercher la cause de la 
présence de cette suie.

•  NETTOYAGE DE LA VEILLEUSE
Si la flamme de la veilleuse est jaune et que la soupape de sécurité tarde à s’ouvrir, 
cela signifie que l’injecteur de la veilleuse ou le brûleur de la veilleuse est partiellement 
bouché.
L’injecteur de la veilleuse peut être encrassé par des contaminants présents dans le 
gaz, et la veilleuse est généralement contaminée par des insectes (araignées/poches 
d’œufs). Si le fait de souffler à travers l’injecteur ou de le tremper dans du solvant ne 
permet pas de le déboucher, il faut installer un nouvel injecteur.
Lorsque la veilleuse fonctionne normalement, la flamme doit avoir une forme conique 
bleue stable.
Pour nettoyer le brûleur de la veilleuse, procéder comme suit :
-	 Couper l’alimentation en gaz, enlever l’habillage. Retirer l’injecteur de la veilleuse, en 

desserrant d’abord l’écrou de la rampe d’alimentation et en dévissant l’injecteur de 
la veilleuse du bruleur de la veilleuse

-	 Enlever la saleté à l’intérieur du brûleur de la veilleuse à l’aide d’une brosse et souf-
fler pour enlever tout autre corps étranger.

-	 Remplacer l’injecteur de la veilleuse en vous assurant que les joints sont correcte-
ment montés.

PRÉPARATION POUR L’HIVER
Préparation pour l’hiver des maisons de vacances (mobil-homes) 
avec chauffe-eau

L’eau douce gèle à 0°C et se dilate de 9% avec une force importante qui pourrait 
abîmer :
•  Les tuyauteries
•  Les composants du chauffe-eau
•  Les robinets et vannes

DÉCHARGER LE SYSTÈME
Si vous laissez de l’eau dans le système de votre maison de vacances pendant 
l’hiver, vous courez le risque d’avoir des dommages. Cela ne peut être évité qu’en 
enlevant l’eau du système.
Vous pouvez vider le système vous-même en suivant la procédure décrite dans la 
section dédiée, mais NOUS RECOMMANDONS FORTEMENT de faire appel à 
un technicien expérimenté car de nombreux systèmes ne peuvent être complète-
ment vidés que par soufflage de l’eau, ce qui nécessite un équipement spécialisé.
Les pièces les plus souvent endommagées par le gel sur un chauffe-eau sont l’unité 
hydraulique et l’échangeur de chaleur. Les robinets de douche peuvent également 
être endommagés et les coûts de remplacement peuvent être élevés, voir notre 
site web pour le prix des pièces de rechange du chauffe-eau.

DÉCHARGER LE SYSTÈME SANS ÉQUIPEMENT SPÉCIALISÉ
•	 Fermer le robinet d’eau qui se trouve à l’extérieur des maisons de vacances 

(mobil-home).
•	 Ouvrir tous les robinets d’eau chaude et froide et les robinets de douche et 

placer la pomme de douche dans le receveur de douche.
•	 Utiliser le manuel du propriétaire de la maison de vacances pour localiser tous 

les robinets de vidange de l’eau - certains d’entre eux peuvent ne pas être visi-
bles

•	 Ouvrir tous les robinets de vidange
Cette procédure ne garantit pas que toute l’eau sortira du système.
La plupart des maisons modernes sont équipées de doubles clapets anti-retour 
dans les robinets de douche TMV2 qui retiennent l’eau et arrêtent le flux d’eau au-
tour du système une fois que les robinets de vidange sont ouverts. Il peut sembler 
que toute l’eau est sortie le système, mais attention !
Pour remédier à ce problème, il faut retirer les mitigeurs de la douche du système 
après avoir coupé l’alimentation en eau froide et ouvert les robinets de vidange.
Le démontage de certains mitigeurs de douche nécessite l’utilisation d’outils 
spéciaux. En outre, la disposition des tuyaux peut provoquer des poches d’air qui 
laissent de l’eau à l’intérieur des composants du chauffe-eau ou dans le mélangeur 
de la douche.
Pour rétablir le fonctionnement normal de la maison de vacances, procéder dans 
l’ordre inverse de ce a été décrit précédemment.
Cette procédure peut être efficace, mais la seule façon d’en être sûr est de souffler 
l’eau à l’aide d’air comprimé à une pression maximale de 3 bars.

GARANTIE

Le chauffe-eau est garanti contre les défauts de fabrication pendant un an 
à compter de la date de la première mise en service. Cependant, la garan-
tie est soumise à la preuve de la mise en service conformément à la loi 
de 1998 sur la sécurité du gaz (installation et utilisation). La garantie ne 
couvre pas les défauts causés par un manque d’entretien. La garantie de 
Morco Products Ltd. couvrira les pièces et la main d’œuvre si l’appareil a 
été installé en tant que partie de l’équipement d’origine dans une maison de 
vacances en caravane ou un véhicule de loisirs. Les appareils distribués en 
tant qu’équipements non originaux directement par Morco Products Ltd. 
ou par d’autres revendeurs sont soumis à une politique de retour à la base 
pour la réparation et le retour. Au lieu de renvoyer l’appareil, nous fourni-
rons des pièces de rechange et des conseils sur la réparation des appareils 
défectueux, à condition que nous puissions parler au technicien compétent 
et agréé en matière de sécurité du gaz qui a participé à l’installation ou à la 
réparation de l’appareil défectueux.
Dans le cadre de cette approche, aucune compensation ne sera offerte 
pour la main-d’œuvre nécessaire au démontage et au remontage de l’unité, 
ni pour la main-d’œuvre ou les déplacements liés à l’installation des pièces 
de rechange.
Hors garantie :
- 	 Dégâts causés par le gel
- 	 Redimensionnement de l’échangeur de chaleur
- 	 Injecteurs veilleuses bloqués
- 	 Insectes ou débris dans le brûleur ou l’échangeur de chaleur
- 	 Filtres du gaz ou de l’eau obstrués
- 	 Dysfonctionnement causé par des mélangeurs ou des douches à main 

TMV2 endommagés.
- 	 Installation incorrecte de l’appareil ou du conduit de fumée.
- 	 Faible pression de l’eau
Veuillez noter que la preuve de la mise en service aux fins de la présente 
garantie est une copie du certificat de mise en service rempli par un techni-
cien agréé en sécurité du gaz ou une autre personne qualifiée
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ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE

Diese Bedienungsanleitung ist ein integraler Bestandteil des Produkts. Sie 
muss aufbewahrt werden, um das Gerät über die gesamte Lebensdauer 
zu begleiten. Bei Verlust oder Beschädigung können Sie ein neues Exem-
plar bei Morco Products Limited unter der Telefonnummer 01482 325 
456 anfordern oder unsere Website www.morcoproducts.co.uk besu-
chen.

	 Die Installation des Geräts sowie alle Reparatur- oder War-
tungseingriffe müssen von Fachpersonal gemäß den geltenden 
Bestimmungen und unter Beachtung der beiliegenden Installa-
tionshinweise durchgeführt werden. 

	 Die Inbetriebnahme des Geräts muss durch Fachpersonal vorge-
nommen werden. 

	 Das Gerät ist nach den Hinweisen des Herstellers zu verwen-
den. Der Hersteller kann nicht vertraglich oder anderweitig für 
Schäden an Personen, Tieren oder Sachen verantwortlich gemacht 
werden, die infolge fehlerhafter oder unsachgemäßer Installation, 
Reparatur oder Wartung entstehen.

	 Die automatischen Regel- oder Sicherheitsvorrichtungen des Pro-
dukts dürfen ausschließlich durch den Hersteller verändert wer-
den.

	 Dieses Gerät ist für die Warmwasserbereitung bestimmt und 
daher an ein Wasserverteilungssystem anzuschließen, dessen Ei-
genschaften mit dem Produkt kompatibel sind.

	 Sollten Sie Leckagen feststellen, schließen Sie die Wasserversor-
gung und ziehen Sie Fachpersonal zu Rate.

	 Wird das Gerät über längere Zeit nicht benutzt, unterbrechen Sie 
die Gaszufuhr. Bei Frostgefahr ist der Durchlauferhitzer zu entlee-
ren.

	 Sollte das Gerät defekt sein oder nicht ordnungsgemäß funktionie-
ren, versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren, sondern wenden 
Sie sich an einen Fachhandwerker. 

	 Das Gerät muss mindestens einmal im Jahr gewartet werden.
	    Hat das Gerät das Ende seiner Lebensdauer erreicht, ist es 
ordnungsgemäß zu entsorgen. Dabei sollte ein Großteil des Pro-
dukts vollständig recycelt werden.

Während der Verwendung des Durchlauferhitzers sind folgende Si-
cherheitshinweise zu beachten:

	 Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die vom Hersteller 
vorgesehenen Zwecke.

	 Be- und Entlüftungsöffnungen bzw. Öffnungen für Zuluft und Abgas 
im Aufstellungsraum des Geräts dürfen nicht mit Lappen, Papier 
oder anderen Materialien verschlossen werden. 

	 Schalten Sie bei Gasgeruch keine elektrischen Schalter oder 
Geräte ein und benutzen Sie kein Telefon oder andere Gegenstän-
de, die einen Funken erzeugen könnten. Öffnen Sie Fenster und 
Türen und schließen Sie den Gasabsperrhahn.

	 Stellen oder legen Sie keine Gegenstände auf das Gerät.

	 Verwenden oder lagern Sie keine explosiven oder leicht entflamm-
baren Stoffe im Aufstellungsraum des Geräts.

	 Das Gerät darf nicht von Kindern oder unerfahrenen Personen 
verwendet werden. 

GERÄTEBESCHREIBUNG 
Morco EUP6 (6 Liter) und EUP11 (11 Liter) sind Gas-Durchlau-
ferhitzer mit offener Kammer. 
Die Luft für die Verbrennung wird aus dem Aufstellungsraum des 
Geräts angesaugt. Siehe Sektion Raumlüftung. 
Das Gerät ist für den Betrieb im Innern eines speziellen Schranks 
in Wohnmobilen geeignet.
Beim Öffnen eines Warmwasserhahns schaltet das Gerät die Pi-
lotflamme ein, die den Brenner aktiviert.

Das Gerät speichert kein warmes Wasser.
Der Wasserfluss durch das Gerät kann von 3 bis 6 Liter pro Minu-
te (Modell EUP6) und 5,5 bis 11 Liter pro Minute (Modell EUP11) 
eingestellt werden, was einer Erhöhung der Wassereinlauftempe-
ratur um respektive 50°C bzw. 25°C entspricht. 
Diese Einstellung erfolgt am Drehknopf zur Regelung der Was-
sertemperatur. Während der Wintermonate empfiehlt es sich, den 
Drehknopf vollständig im Uhrzeigersinn zu drehen, um eine ange-
nehme Warmwassertemperatur zu gewährleisten.

INSTALLATION
Einstellung 
Die Verwendung von Gasgeräten wird durch genaue Vorschriften gere-
gelt. Beim Einsatz von Flüssiggas (LPG) muss die Installation den Anfor-
derungen des Herstellers ebenso entsprechen wie den gesetzlichen Be-
stimmungen.

Wandmontage
Hinweis

Das Gerät darf nicht in Räumen installiert werden, deren Atmosphäre 
mit Staub, Fettdämpfen oder anderen aggressiven Elementen geladen ist.
-	 Das Gerät muss an einer geeigneten Oberfläche in der Nähe eines 

Rauchabzugs installiert werden.
-	 Besonders wichtig ist es dabei, die Mindestabstände rund um das Gerät 

einzuhalten, wie sie in Abb. 2 (Seite 33) zu sehen sind, um die Dur-
chführung der Wartungseingriffe zu ermöglichen.

Position

Der Durchlauferhitzer benötigt für den einwandfreien Betrieb eine ausgie-
bige Fischluftzufuhr. Lüfter oder Belüftungsöffnungen dürfen deshalb nicht 
verschlossen oder abgedeckt werden.
Installieren Sie den Durchlauferhitzer nicht in Räumen, in denen eine un-
zureichende Verbrennung vorhersehbar ist wie Bade- oder Schlafzimmer, 
soweit nicht ausdrücklich durch die Landesgesetzgebung zulässig.
Der Durchlauferhitzer muss an einer geeigneten Aufstellwand befestigt 
werden. 

Raumbelüftung
Die Installation des Durchlauferhitzers muss gemäß den einschlägigen Be-
stimmungen i.d.g.F. erfolgen (Seite 4).
Hinweis: Dieses Gerät darf den geltenden Vorschriften gemäß nur in 
ausreichend belüfteten Räumen installiert werden.

•  ABGASABFUHR
Es ist ein einwandiges vertikales Abgasrohr mit Ø90 (für EUP6) und 
Ø110mm (für EUP11) bereitzustellen. Sollte es durch hitzeempfindliche 
Materialien führen, ist eine Metallmanschette mit Ø170mm zu verwen-
den, um einen Freiraum von 25 mm zu ermöglichen.
Artikelnummern: FTFCT (für EUP6) und FTFCTRIMG101 (für EUP11).
Die Abgasrohre und Endstücke müssen der Norm BS 715 entsprechen.
Die Endstücke müssen in einem Mindestabstand von 300 mm zu einem 
Lüfter oder offenen Fenster positioniert werden.
Im Vereinigten Königreich sind die detaillierten Anforderungen für die In-
stallation von Flüssiggasanlagen in bewohnbaren Freizeitfahrzeugen in der 
Norm BS EN 1949 festgelegt.
Die Gesamtlänge des Rauchabzugs muss 600 mm vom unteren Ende der 
abschließenden Luftschlitze bis zum oberen Abschluss des Wasserheizers 
betragen. Mindestens 250 mm dieser Länge müssen sich außerhalb des 
Dachs befinden.

•  VERBRENNUNGSLUFTVERSORGUNG
Anforderungen an die Lüftung: Wir verweisen auf die Normen BS EN 
1949 und EN 721 bezüglich der Anforderungen an die Sicherheitslüftung 
für bewohnbare Freizeitfahrzeuge.
Es ist eine konstante Lüftung bereitzustellen, so dass Zugluft so weit wie 
möglich vermieden wird, ohne dabei den freien Lüftungsraum zu beein-
trächtigen, auch bei widrigen Wetterverhältnissen. Ist das Gerät in einem 
Bereich aufgestellt, in dem starke Luftzüge auftreten können, wie z.B. nahe 
von Fenstern oder Öffnungen, kann ein starker Luftzug oder Windstoß 

DE
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die Pilotflamme löschen.
Alle dauerhaften Öffnungen für die Luftzufuhr sollten so ausgelegt sein, 
dass kein Ungeziefer hinein gelangen kann. Sind Blenden vorgesehen, dür-
fen diese keine Öffnungen aufweisen, die kleiner als 6 mm und größer als 
9 mm sind. Außerdem müssen sie für die Reinigung zugänglich sein.
Feinmaschige Schutzblenden sind zu vermeiden, da sie sich schnell mit 
Staub zusetzen können.
Die Position der Lüftungsöffnungen und das Reinigungsverfahren müssen 
im Besitzerhandbuch angegeben sein (Wohnmobile und Boote).
Zusätzliche Gasverbrennungsgeräte im gleichen Raum benötigen eine 
Zusatzbelüftung.
Wird das Gerät im Innern eines speziellen Schranks in einem Wohnmobil 
installiert, wird eine Lüftung gemäß der Norm BS EN 1949 benötigt, d.h. 
10 cm² pro Kilowatt Eingangsleistung, auf oben und unten verteilt.
 

Gasanschluss
Der Durchlauferhitzer muss über ein 15 mm-Gasrohr aus Kupfer an die 
Gasversorgung angeschlossen werden.
Es ist ein Gasabsperrhahn am Gaseintritt in das Gerät zu montieren.
Während der Installation oder Inbetriebnahme des Durchlauferhitzers ist 
Folgendes zu beachten:
-	 Der Durchmesser der Gasleitung von der Gasflasche bzw. dem Ga-

stank muss den einschlägigen Bestimmungen entsprechen.
-	 Die Bemessung des Reglers und die Druckspezifikation müssen der 

Anwendung entsprechend geeignet sein.
-	 Es muss die richtige Art von Gas (LPG) bereitgestellt werden.
-	 Alle erforderlichen Druck- und Dichtheitsprüfungen müssen bei der 

Inbetriebnahme durchgeführt werden.
-	 Mögliche Gasleckagen müssen mithilfe von Lecksuchflüssigkeit wäh-

rend des Gerätebetriebs überprüft werden.
Verschließen Sie niemals die Belüftungsöffnungen im Aufstellungsraum 
des Geräts, um die Gefahr einer Ansammlung von giftigem oder explosi-
vem Gas zu vermeiden. ACHTUNG: Wird das Gerät mit G31 @ 50 mbar 
versorgt, entfernen Sie die Schutzabdeckung (Pos.10 Seite 32) und stellen 
Sie die Druckschraube so ein, dass der Brenner den in den technischen 
Daten angegebenen Druck erreicht.

Wasseranschluss
Schließen Sie den Durchlauferhitzer an das Wassernetz an.
Wenn Sie das Gerät von vorne betrachten, befindet sich der Kaltwasse-
ranschluss auf der rechten und der Warmwasseranschluss auf der linken 
Seite. 

	 Setzen Sie das Sieb in den Anschluss des Wasserzuflussventils ein. 

	 Entfernen Sie vor dem Anschluss an das Wassernetz die Ver-
schlusskappe aus Kunststoff vom Warmwasseranschluss. 

Verbrennungsgas
Für die Abgasabfuhr beachten Sie bitte die einschlägigen Bestimmungen 
i.d.g.F. Siehe Seite 4.
Der Durchlauferhitzer muss an ein geeignetes Abgasrohr-Endstück ange-
schlossen werden. Es ist Folgendes zu beachten:
-	 Der Rauchabzug muss vertikal - durch das Dach des Wohnmobils - in-

stalliert werden.
-	 Der Durchmesser des Abgasrohr-Endstücks muss dem des An-

schlussstutzens am Durchlauferhitzer entsprechen (90 mm für EUP6 
und 110 mm für EUP11).

-	 Die Gesamtlänge des Abgasrohrs vom oberen Abschluss des Was-
serheizers bis zur oberen Austrittsöffnung im Freien muss mindestens 
600 mm betragen. Der Abstand von der Dachaußenfläche bis zur oberen 
Austrittsöffnung des Abgasrohrs muss mindestens 250 mm betragen.

Abgasüberwachungsvorrichtung
Dieses Produkt ist mit einer Abgasüberwachungsvorrichtung ausgestattet.
Diese Vorrichtung stellt sicher, dass die Abgase sicher aus dem Abgasrohr 
befördert werden. Die Abgasüberwachungsvorrichtung sorgt dafür, dass 
die Gaszufuhr zum Brenner des Durchlauferhitzers unterbrochen wird, 
sobald das Abgasrohr vollständig oder teilweise verschlossen ist und kei-
ne sichere Ableitung der Abgase möglich ist.
Die Vorrichtung funktioniert auch dann, wenn das Abgasrohr nicht die 
korrekte Länge aufweist.
Die Rückstellung des Gerätebetriebs ist durch Fachpersonal durchzuführen.
Sollte die Abgasüberwachungsvorrichtung defekt sein, muss sie ausgetau-

scht werden. Die Vorrichtung darf weder entfernt noch verändert wer-
den, da ansonsten der Betrieb des Durchlauferhitzers gefährlich werden kann

BETRIEB
Betrieb
Der Durchlauferhitzer ist zur Warmwasserbereitung bestimmt. Das 
Warmwasser wird an verschieden Zapfstellen bereitgestellt. Wird an 
mehreren Zapfstellen gleichzeitig Warmwasser entnommen, wird die 
Warmwasserabgabe reduziert.
Der Durchlauferhitzer hat 2 Hauptbedienelemente:
-	 einen Drehknopf für die Gasregelung (A Abb. 4 Seite 35)
-	 einen Drehknopf für die Wasserregelung (B Abb. 4 Seite 35)
Wird der Drehknopf zur Gasregelung auf „Minimum“ (Abb. 4) gestellt, 
erhalten Sie etwa 50% der verfügbaren Leistung. Durch Drehen im Uhr-
zeigersinn stellen Sie die Leistung auf eine Stufe zwischen 50% und 100% 
ein.
Auf diese Weise lässt sich die Wassertemperatur verändern.
Mit dem Drehknopf für die Wasserregelung kann die Leistung für die Wa-
sserabgabe auf einen Bereich zwischen 50% und 100% eingestellt werden.
Das bedeutet, beim Drehen im Uhrzeigersinn nimmt die Wassermenge ab 
und die Wassertemperatur steigt, während beim Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn die Wassermenge steigt und die Wassertemperatur abnimmt.
Im Vereinigten Königreich sind folgende Kontrollen durchzuführen:
-	 Gaskontrolle: immer auf 100% eingestellt (Gas-Drehknopf vollständig 

gegen den Uhrzeigersinn gedreht)
-	 Wasserkontrolle bei 100%-Einstellung (Wasser-Drehknopf vollständig 

im Uhrzeigersinn gedreht) in den Wintermonaten
-	 Wasserkontrolle bei Einstellung auf einen Wert zwischen 100% und 

50% in den Sommermonaten, um die Anforderungen des Kunden zu 
erfüllen.

Bedienung (Abb. 4 Seite 35)
Stellen Sie sicher, dass der Gasabsperrhahn am Gerät sowie alle Was-
serhähne geschlossen sind.
-	 Aktivieren Sie die externe Gasversorgung an der Flasche oder am Tank.
-	 Schalten Sie andere Gasgeräte wie den Herd oder das Feuer ein und 

lassen Sie diese 30 Sekunden lang in Betrieb, um die Luft aus dem Sy-
stem zu entfernen.

-	 Öffnen Sie den Gasabsperrhahn des Geräts. Sie finden ihn direkt unter 
dem Durchlauferhitzer an der Gaseintrittsleitung.

-	 Drehen Sie den Drehknopf A auf die Pilot-Stellung  (), drücken Sie 
den Knopf ganz nach unten und halten Sie ihn gedrückt.

-	 Drücken Sie den Piezo-Taster (Pos. 11 Abb. 1), bis der Funke die Pi-
lotflamme anzündet. Die Flamme können Sie durch die Öffnung an der 
Vorderseite des Gerätemantels sehen, wenn Sie leicht nach oben und 
links schauen. Ist sie eingeschaltet, halten Sie den Drehknopf für die 
Gasregelung (A) 20-30 Sekunden lang gedrückt. Bleibt die Pilotflamme 
nicht eingeschaltet, wenn Sie den Drehknopf loslassen, wiederholen Sie 
den Vorgang.

-	 Drehen Sie den Knopf A auf die große Flamme ( ), Beim Drehen muss 
der Knopf leicht gedrückt gehalten werden, bis die Endposition er-
reicht ist.

-	 Von nun an kann das Gerät Warmwasser nach Bedarf erzeugen. Beim 
Öffnen des Warmwasserhahns schaltet sich der Hauptbrenner ein, 
während er sich beim Schließen ausschaltet. Dabei bleibt jedoch die 
Pilotflamme für die nächsten Entnahmen weiter eingeschaltet.

-	 Bei unvorhergesehener Ausschaltung des Hauptbrenners oder der 
Pilotflamme blockiert das Gasventil automatisch innerhalb von 60 
Sekunden den Gasaustritt, um alle möglichen Gefahren zu verhindern. 
Zum Zurücksetzen des Geräts wiederholen Sie die vorherigen Schrit-
te. Zum Ausschalten des Geräts drehen Sie den Drehknopf A auf  ( 
OFF). Wird der Durchlauferhitzer über längere Zeit nicht verwendet, 
schließen Sie den Gasabsperrhahn am Gerät oder das LPG-Gasventil 
an der Flasche bzw. am Tank.

Für den sicheren und einwandfreien Betrieb des Geräts sollte es min-
destens einmal jährlich einer Inspektion durch Fachpersonal unterzogen 
werden.

FROSTSCHUTZMASSNAHMEN
Wenn die Gefahr besteht, dass im Aufstellraum des Geräts die Tempera-
tur auf unter 0°C sinkt und somit Frostgefahr besteht, muss das gesamte 
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Wasser aus dem Gerät entleert werden:
-	 Trennen Sie den allpoligen Schalter außerhalb des Durchlauferhitzers 

und schließen Sie den Gashahn, der dem Gerät vorgeschaltet ist.
-	 Schließen Sie den Wasserabsperrhahn, der dem Gerät vorgeschaltet ist.
-	 Öffnen Sie mögliche Ablasshähne an der Warm- bzw. Kaltwasserleitung.
-	 Öffnen Sie alle Warm- und Kaltwasserhähne.
-	 Drehen Sie den Drehknopf für die Wasserregelung vollständig im Uhr-

zeigersinn.
-	 Weitere Informationen zu den Frostschutzmaßnahmen finden Sie im 

Abschnitt „Störungsbehebung“ auf www.morcoproducts.co.uk
-	 Eine Zusammenfassung finden Sie auf Seite 17 dieses Handbuchs.
Für die erneute Inbetriebnahme des Geräts gehen Sie in umgekehrter 
Reihenfolge vor.

WARTUNG 
Für den sicheren und einwandfreien Betrieb des Geräts sollte es minde-
stens einmal jährlich einer Wartungsprüfung durch Fachpersonal unterzo-
gen werden.
Schalten Sie vor jedem Reinigungs- oder Wartungseingriff ebenso wie 
vor dem Öffnen und Schließen des Gerätemantels das Gerät aus und un-
terbrechen Sie die Gaszufuhr. Überprüfen Sie den Hauptbrenner und die 
Pilotflamme, die Zündelektrode, das Sicherheitsventil und stellen Sie sicher, 
dass keine Gas- oder Wasserleckagen vorliegen.
Stellen Sie sicher, dass die Durchgänge zum Innern des Wärmetauschers 
bzw. das Abgasrohr nicht durch Hindernisse blockiert sind.
Zur äußeren Reinigung des Gehäuses verwenden Sie ein feuchtes Tuch und 
Seife. Verwenden Sie keine Lösemittel, Pulver oder kratzenden Schwämme.
Reinigen Sie das Gerät bzw. seine Teile nicht mit entflammbaren Stoffen 
(wie Benzin, Alkohol, Diesel usw.).

Entfernen des Gerätemantels  
Zur Demontage des Gerätemantels gehen Sie wie folgt vor:
-	 Entfernen Sie die Regelknöpfe (C und D Abb. 5 Seite 35).
-	 Entfernen Sie die Schrauben (E Abb. 5 Seite 35).
-	 Heben Sie den Gerätemantel nach oben an, um ihn aus den oberen und 

seitlichen Halterungen zu lösen.
-	 Ziehen Sie den Gerätemantel dann nach vorne ab.
-	 Zur erneuten Montage des Gerätemantels führen Sie die Schritte in 

umgekehrter Reihenfolge aus.

STÖRUNGSBEHEBUNG
Für den sicheren, einwandfreien und langjährigen Betrieb des Durchlau-
ferhitzers sollte mindestens einmal jährlich eine Inspektion von einem 
zugelassenen Fachhandwerker vorgenommen werden.
Dabei führt der Fachhandwerker folgende Wartungseingriffe durch:
-	 Entfernen möglicher Roststellen am Brenner 
-	 Entfernen möglicher Ablagerungen an den Elektroden
-	 Reinigen der Verbrennungskammer
-	 Kontrolle von Zündung, Abschaltung und allgemeinen Funktionen des 

Geräts
-	 Kontrolle von Leitungen und Anschlüssen für Gas und Wasser auf festen 

Sitz

Achtung: Die folgenden Hinweise sind nur für zugelassene Fachhandwerker 
bestimmt.

PROBLEM URSACHE LÖSUNG
Kein Funke vorhanden -	 Elektrokabel der Elektrode gelöst

-	 Zündmechanismus defekt
-	 Elektrode beschädigt

-	 Anschließen
-	 Ersetzen
-	 Ersetzen

Pilotflamme geht trotz Funkenbildung nicht an -	 Pilot-Einspritzdüse blockiert
-	 Aktivierungsposition der Elektrode muss 

geändert werden
-	 Keine Gaszufuhr
-	 Luft in der Gasleitung

-	 Zur Reinigung in Lösemittel eintauchen 
oder ersetzen

-	 Anpassen
-	 Gasabsperrhahn des Geräts öffnen
-	 Zum Luftablassen alle Gasflammen am 

Herd 30 Sekunden einschalten

Pilotflamme bleibt nicht eingeschaltet -	 Thermoelement defekt
-	 Magnetventil defekt
-	 Abgassensor defekt oder aktiviert

-	 Ersetzen
-	 Ersetzen
-	 Abgasrohr / Belüftung überprüfen
-	 Ersetzen

Pilotflamme eingeschaltet, aber Brenner bleibt 
aus

-	 Unzureichender Wasserdruck

-	 Diaphragma defekt

-	 Wasserdruck erhöhen
-	 Drehknopf B im Uhrzeigersinn drehen
-	 Ersetzen

Brenner schaltet sich beim Schließen des 
Wassers nicht aus

-	 Verunreinigung im Gasventilsitz
-	 Stoßstange des Wasserventils beim Öffnen 

blockiert

-	 Gasversorgungsdruck überprüfen

-	 Überprüfen, reinigen
-	 Demontieren, reinigen und ggf. ersetzen

-	 Druckregler der Flasche einstellen und ggf. 
ersetzen

Verspätete Brennereinschaltung - Abstand zwischen Flamme von Pilot- und 
Hauptbrenner zu groß oder zu klein

- Gaseingangsdruck überprüfen, Einspritzdüse 
und Pilotbrenner reinigen

Lamellen des Wärmetauschers verschmutzen 
in kurzer Zeit

-	 Schlechter Abzug, widrige Wetterverhältnis-
se oder zu staubige Umgebung

-	 Gelbe Flamme
-	 Zu hoher Gasverbrauch

-	 Abgasinstallation überprüfen

-	 Gasart überprüfen und Brenner reinigen
-	 Gasdruck überprüfen und einstellen
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FÜR DEN FACHHANDWERKER - INBE-
TRIEBNAHME DES GERÄTS UND 
ABSCHLIESSENDE PRÜFUNGEN

Starten Sie den Durchlauferhitzer gemäß den Hinweisen im Abschnitt „Bedienung“  
Seite 15 und überprüfen Sie den einwandfreien Betrieb. Achten Sie besonders auf die 
Farbe der Flamme und stellen Sie sicher, dass keine Gelbverfärbungen erfolgen, die auf 
eine Verstopfung des Brennerventuris durch Staub oder Insekten hinweisen.
Prüfen Sie den Gasfließdruck im Volllastbetrieb des Geräts am Anschlussdruck-
Messstutzen (Pos. 10 Abb. 1).
Prüfen Sie den Brennerdruck im Volllastbetrieb des Geräts (Pos. 8b Abb. 1). Überprüfen 
Sie, dass der Druck mit den Angaben in der Tabelle der technischen Daten überein-
stimmt.
Diese Gas-Durchlauferhitzer werden werkseitig für die Verwendung mit der auf der 
Verpackung und dem Typenschild des Geräts angegebenen Gasart eingestellt.
Überprüfen Sie das Abgasrohr auf seine Dichtheit: Schließen Sie alle Türen und Fenster 
des Aufstellraums. Sind im Raum Lüfter oder Abzugsvorrichtungen vorhanden, müssen 
diese auf maximale Leistung eingestellt werden.
Schalten Sie alle weiteren Gasverbrauchseinrichtungen (wie Gasherd etc.) ein. Schalten 
Sie den Durchlauferhitzer durch vollständiges Öffnen eines Warmwasserhahns ein und 
lassen Sie ihn 5 Minuten laufen, damit sich das Abgasrohr erwärmen kann.
Halten Sie ein Streichholz mittig neben die Öffnung des Rauchabzugs und kontrol-
lieren Sie, dass der Rauch vom Abgasrohr eingezogen wird und nicht in den Raum 
zurückkehrt.
Sollten Sie eine Leckage feststellen, lassen Sie das Gerät für weitere 10 Minuten lau-
fen und wiederholen Sie den Test. Sollten weiterhin Leckagen vorliegen, überprüfen 
Sie Rauchabzug und Abgasrohr auf Verstopfungen, kontrollieren Sie die Installation des 
korrekten Endstücks und die korrekte Lüftung. Stellen Sie ebenfalls sicher, dass die 
Lüftung nicht blockiert ist.

INSTANDHALTUNG DES GERÄTS

•  SCHUTZMASSNAHMEN
–  Gegen Kalkverstopfungen
Wird das Gerät in einem Gebiet mit sehr hartem Wasser installiert, kann es mit der 
Zeit zu folgenden Erscheinungen kommen:
-	 Abfall der Warmwassertemperatur
-	 Verringerung des Warmwasserflusses.
Das deutet darauf hin, dass der Wärmetauscher verkalkt sein kann.
Hinweis: die Entfernung von Verstopfungen / Ablagerungen muss mithilfe von Kalk-
lösern oder verdünnter Salzsäure erfolgen. Es empfiehlt sich, den Kalklöser rund um 
den Wärmetauscher zirkulieren zu lassen, um den Vorgang zu beschleunigen.

•  JÄHRLICHE WARTUNG
Die Gas-Durchlauferhitzer sind robuste Geräte, die für eine lange Lebensdauer mit 
geringem Wartungsbedarf konzipiert sind. Die einzige erforderliche gewöhnliche War-
tung ist die (jährliche) Reinigung des Geräteheizkörpers und des Brenners. Ist das 
Gerät in einem Wohnmobil installiert, sollte diese Wartung jeweils zu Saisonbeginn 
vorgenommen werden.

•  REINIGUNG DES HAUPTBRENNERS
Gehen Sie für die jährliche Reinigung des Brenners wie folgt vor:
-	 Schließen Sie die Gaszufuhr, entfernen Sie den Gerätemantel und bauen Sie den 

Brenner aus.
-	 Reinigen Sie vorsichtig die Oberfläche des Brenners mit einer Bürste und einem 

Staubsauger. Blasen Sie mögliche Staubpartikel, die sich beim Bürsten gelöst haben, 
heraus.

-	 Überprüfen Sie, dass die Venturis im Hauptbrenner nicht durch Insekten oder Spinn-
weben verstopft sind.

•  REINIGUNG DES WÄRMETAUSCHERS
Gehen Sie für die jährliche Reinigung des Wärmetauschers wie folgt vor:
-	 Schließen Sie die Gaszufuhr.
-	 Schließen Sie den Wasserabsperrhahn, der dem Gerät vorgeschaltet ist.
-	 Öffnen Sie alle Warm- und Kaltwasserhähne.
-	 Entfernen Sie den Wärmetauscher und reinigen Sie vorsichtig die Lamellen mit 

einer Bürste. Eventuell vorhandener Ruß muss durch Waschen entfernt werden. 
Zudem sollte die Ursache für den Ruß untersucht werden.

•  REINIGUNG DES PILOTBRENNERS
Sollte die Flamme des Pilotbrenners gelb sein und das Sicherheitsventil viel Zeit zur 
Öffnung benötigen, weist dies darauf hin, dass die Pilot-Einspritzdüse oder der Pi-
lotbrenner teilweise blockiert sind.
Die Pilot-Einspritzdüse kann durch Fremdstoffe im Gas verunreinigt werden, während 
der Pilotbrenner gewöhnlich durch Insekten verstopft wird (Spinnen / Eiersäcke). 
Wenn sich die Verstopfung auch durch Ausblasen der Einspritzdüse oder Einlegen in 
Lösemittel nicht löst, muss eine neue Einspritzdüse montiert werden.
Bei normalem Betrieb des Pilotbrenners sollte die Flamme kegelförmig und gleichblei-
bend blau sein.
Gehen Sie für die Reinigung des Pilotbrenners wie folgt vor:
-	 Schließen Sie die Gaszufuhr und entfernen Sie den Gerätemantel. Bauen Sie den 

Pilotbrenner aus. Lösen Sie dazu zuerst die Mutter der Gaszufuhrleitung und schrau-
ben Sie dann die Einspritzdüse vom Pilotbrenner ab.

-	 Entfernen Sie die Verunreinigung aus dem Innern des Pilotbrenners mithilfe von Pfei-
fenreinigern und blasen Sie dann mögliche Rückstände heraus.

-	 Tauschen Sie die Pilot-Einspritzdüse aus und achten Sie dabei darauf, dass die 
Dichtungen korrekt montiert werden.

VORBEREITUNGEN FÜR DEN WINTER
Wintervorbereitungen für Wohnmobile mit Durchlauferhitzern.
Süßwasser friert bei 0°C und erweitert sich um 9% mit einer bemerkenswer-
ten Kraft, die zur Zerstörung führen kann von:
•	 Leitungen 
•	 Komponenten des Durchlauferhitzers
•	 Hähnen und Ventilen

ANLAGE ENTLEEREN
Wird im Winter Wasser in der Anlage des Wohnmobils gelassen, besteht die Ge-
fahr von Beschädigungen. Diese lassen sich nur vermeiden durch ein Entleeren 
der Anlage.
Sie könnten die Anlage durch Anwendung des im zugehörigen Abschnitt beschrie-
benen Verfahrens selbst entleeren. WIR EMPFEHLEN JEDOCH UNBEDINGT, dies 
durch einen zugelassenen Fachhandwerker durchführen zu lassen, da viele Anlagen 
nur durch Herausblasen des Wassers vollständig entleert werden können, wofür 
eine spezielle Ausrüstung erforderlich ist.
Die am häufigsten durch Frost beschädigten Teile eines Durchlauferhitzers sind die 
Hydraulik und der Wärmetauscher. Außerdem besteht die Möglichkeit, dass auch 
die Hähne der Dusche in Mitleidenschaft gezogen werden. Die Kosten für einen 
solchen Austausch sind hoch, wie Sie auf unserer Website im Bereich Ersatzteile 
für Durchlauferhitzer sehen können.

ENTLEEREN DER ANLAGE OHNE SPEZIALAUSRÜSTUNG
•	 Schließen Sie den Wasserabsperrhahn außerhalb des Wohnmobils.
•	 Öffnen Sie alle Warm- und Kaltwasserhähne sowie die Hähne der Dusche und 

legen Sie die Handbrause in die Duschtasse.
•	 Schauen Sie im Besitzerhandbuch des Wohnmobils nach, um alle Wassera-

blasshähne ausfindig zu machen - einige könnten nicht sichtbar sein.
•	 Öffnen Sie alle Ablasshähne.
Dieser Vorgang gewährleistet nicht, dass das gesamte Wasser aus der Anlage he-
rausfließt.
Der Großteil der modernen Wohnmobile verfügt über Zwillingsrückschlagventile 
in den TMV2-Duschmischern, die Wasser einlagern und den Wasserfluss rund um 
das System unterbrechen, sobald die Ablasshähne offen sind. So kann es scheinen, 
dass das gesamte Wasser aus der Anlage ausgetreten ist. Aber Vorsicht!
Um dieses Problem zu umgehen, müssen die Ventile der Duscharmatur aus der 
Anlage entfernt werden, nachdem die Kaltwasserzufuhr unterbrochen und die 
Ablasshähne geöffnet wurden.
Zum Entfernen einiger Duscharmaturen sind Spezialwerkzeuge erforderlich. 
Außerdem kann die Verlegung der Rohre zur Bildung von Lufteinschlüssen führen, 
die Wasser im Innern des Durchlauferhitzers oder der Duscharmatur zurückhal-
ten.
Für die Wiederherstellung des Normalbetriebs im Wohnmobil führen Sie die Ar-
beitsschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.
Dieses Verfahren kann funktionieren, die einzige sichere Methode für die Entlee-
rung der Anlage ist jedoch die Verwendung von Druckluft mit max. 3 bar.

GARANTIE

Der Wasserheizer ist ab der ersten Inbetriebnahme mit einer einjährigen 
Garantie gegen Herstellungsfehler ausgestattet. Die Garantie ist nur gül-
tig, wenn die Inbetriebnahme gemäß den Sicherheitsbestimmungen für den 
Umgang mit Gas (Installation und Betrieb) von 1998 erfolgt. Die Garantie 
gilt nicht für Fehler, die auf unzureichende Wartung zurückzuführen sind. 
Die Gewährleistung von Morco Products Ltd. umfasst Material- und Ar-
beitszeitgarantie, soweit das Gerät als Teil der Originalausstattung in einem 
Mobilheim bzw. bewohnbaren Freizeitfahrzeug installiert wurde. Als Nicht-
Originalausstattung direkt von Morco Products Ltd. bzw. anderen Händlern 
vertriebene Geräte unterliegen einer „Return to base“-Politik für Repara-
turen und Rücksendungen. Alternativ zur Rücksendung des Geräts zwecks 
Reparatur liefern wir für fehlerhafte Geräte Ersatzteile und Beratung unter 
der Voraussetzung, dass wir mit dem zugelassenen Gassicherheitstechni-
ker sprechen können, der für die Installation oder Reparatur des Geräts 
zuständig ist.

Gemäß dieser Vorgehensweise wird keinerlei Vergütung für den zur De- 
und Wiedermontage des Geräts erforderlichen Arbeitsaufwand sowie für 
die zur Installation der Ersatzteile anfallenden Arbeits-/Anfahrtskosten ge-
leistet.
Ausgeschlossen von der Garantie sind:
-	 Frostschäden
-	 Vergrößerung des Wärmetauschers
-	 Blockierte Pilot-Einspritzdüsen
-	 Insekten oder Ablagerungen im Brenner oder Wärmetauscher
-	 Verstopfte Gas- oder Wasserfilter
-	 Funktionsstörungen aufgrund beschädigter TMV2-Mischer oder -Brause
-	 Unsachgemäße Installation des Geräts oder Abgasrohrs
-	 Unzureichender Wasserdruck

Wir weisen darauf hin, dass zu Garantiezwecken als Nachweis zur Inbe-
triebnahme eine Kopie der Inbetriebnahmebescheinigung gilt, die vom Gas-
sicherheitstechniker oder einer anderen Fachkraft ausgefüllt wurde.
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IT        AVVERTENZE GENERALI DI 
SICUREZZA

Il presente manuale per l’installazione e l’utilizzo è parte integrante del 
prodotto e quindi deve essere accuratamente conservato al fine di ac-
compagnare l’apparecchio.  In caso di smarrimento o danneggiamento, è 
possibile richiederne un’altra copia a Morco Products Limited allo 01482 
325 456 o visitare il nostro sito Web www.morcoproducts.co.uk.

	 L’installazione del dispositivo ed ogni altra riparazione o manuten-
zione deve essere eseguita da personale qualificato secondo la nor-
mativa vigente, nel rispetto delle norme di installazione comprese 
eventuali revisioni.

	 Questo dispositivo deve essere messo in servizio da personale qua-
lificato.

	 Il dispositivo deve essere utilizzato secondo le specifiche del pro-
duttore. Il produttore non può essere ritenuto contrattualmente 
o in altro modo responsabile per danni causati a persone, animali 
o cose a seguito di installazione, riparazione o manutenzione non 
corrette o uso improprio.

	 I dispositivi di regolazione automatica o di sicurezza del prodotto 
non devono essere modificati se non dal produttore.

	 Questo dispositivo è destinato al riscaldamento dell’acqua e per-
tanto deve essere collegato a una rete di distribuzione dell’acqua le 
cui caratteristiche siano compatibili con il prodotto.

	 Se si osservano perdite d’acqua, chiudere l’alimentazione idrica e 
avvisare personale qualificato.

	 Se l’apparecchio non viene utilizzato per periodi prolungati, inter-
rompere l’alimentazione del gas. In caso di rischio di congelamento 
dell’acqua, svuotare lo scaldabagno.

	 Se l’apparecchio si guasta o non funziona correttamente spegnerlo, 
non tentare di eseguire alcuna riparazione e contattare un tecnico 
qualificato.

	 L’apparecchio deve essere sottoposto a manutenzione almeno una 
volta all’anno.

	 Quando il prodotto ha raggiunto la fine della sua vita utile, deve 
essere smaltito in modo rispettoso dell’ambiente assicurando che 
la maggior parte del prodotto sia completamente riciclato.

Quando si utilizza lo scaldabagno, devono essere applicate le seguenti 
regole di sicurezza:

	 Non utilizzare l’apparecchio per scopi diversi da quelli previsti dal 
produttore.

	 Non ostruire le prese d’aria, la canna fumaria o le aperture di ven-
tilazione del locale in cui è installato l’apparecchio con stracci, carta 
o altri materiali.

	 Se viene rilevata una perdita di gas, non accendere dispositivi elet-
trici, telefoni o altri oggetti che potrebbero produrre una scintilla. 
Areare il locale aprendo porte e finestre e interrompere l’alimen-
tazione del gas.

	 Non posizionare oggetti sopra il dispositivo.

	 Non lasciare contenitori o sostanze infiammabili nell’area in cui è 
installato il dispositivo.

	 È vietato l’uso del dispositivo a bambini e a persone inesperte.

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO
Morco EUP6 e EUP11 sono scaldabagni istantanei a gas da 6 e 11 litri a 
camera aperta.
L’aria per la combustione viene aspirata dal locale dove è installato l’appa-
recchio. Vedere capitolo “Ventilazione del locale”.
L’apparecchio è idoneo per l’utilizzo in armadi dedicati a caldaie all’inter-
no di case vacanza (caravan).
Una volta aperto un rubinetto dell’acqua calda, l’apparecchio accende la 
fiamma pilota che attiva il bruciatore.
L’apparecchio non immagazzina acqua calda.
Il flusso dell’acqua attraverso l’apparecchio può essere regolato da 3 a 

6 litri al minuto (modello EUP6) e da 5,5 a 11 litri al minuto (modello 
EUP11), questo corrisponde alla temperatura dell’acqua in entrata che 
viene aumentata di 50°C oppure 25°C rispettivamente.
Questa regolazione si effettua tramite la manopola di regolazione della 
temperatura dell’acqua e durante i mesi invernali si consiglia di ruotare la 
manopola completamente in senso orario per garantire l’acqua calda ad 
una temperatura accettabile.

INSTALLAZIONE
Regolamento
L’utilizzo dei dispositivi a gas è regolato da precise normative. 
Con l’uso di gas di petrolio liquefatto (G.P.L.) l’installazione deve essere 
conforme a tutti i requisiti del produttore e alle normative.

Montaggio a parete
Avvertimento

Non installare questo dispositivo in un locale con presenza di polvere, 
vapori grassi e / o elementi corrosivi.
- 	L’apparecchio deve essere installato su una superficie idonea in prossi-

mità di un condotto di evacuazione dei fumi.
- 	È fondamentale lasciare le distanze minime attorno al dispositivo come 

mostrato in fig. 2 (page 33) per consentire lo svolgimento delle opera-
zioni di manutenzione.

Posizione
Lo scaldabagno richiede un’abbondante fornitura di aria fresca per un 
corretto funzionamento. Ventilatori fissi o prese d’aria non devono essere 
ostruite.
Non installare lo scaldabagno in un locale in cui è prevedibile una combu-
stione incompleta come bagni o camere da letto se non espressamente 
consentito dalla legislazione nazionale.
Lo scaldabagno deve essere fissato ad una parete verticale idonea.

Ventilazione del locale
L’installazione dello scaldabagno deve essere conforme alle normative vi-
genti compresi eventuali aggiornamenti (pag. 4).
Avvertenza: questo dispositivo può essere installato solo in locali perma-
nentemente ventilati secondo la normativa vigente.

• EVACUAZIONE DEL GAS COMBUSTIBILE
Si deve utilizzare una canna fumaria verticale a parete singola di Ø90 (per 
EUP6) e Ø110mm (per EUP11), nel caso in cui attraversi materiali sensi-
bili al calore, deve essere utilizzato un manicotto metallico di Ø170mm 
per consentire uno spazio di 25 mm. 
Codici: FTFCT (per EUP6) e FTFCTRIMG101 (per EUP11).
I tubi e i terminali dei fumi devono essere conformi alla BS 715. 
I terminali non devono essere posizionati entro 300 mm. da un ventilatore 
o da una finestra aperta. 
Nel Regno Unito i dettagli completi dei requisiti per la combustione sono 
forniti nella BS EN 1949.
La lunghezza complessiva della canna fumaria deve essere di 600 mm dal 
fondo delle feritoie terminali alla sommità dello scaldacqua.  Almeno 250 
mm di questa lunghezza devono essere esterni al tetto.

• ALIMENTAZIONE ARIA COMBUSTIBILE
Requisiti dell’aria: si fa riferimento alle norme BS EN 1949 e EN 721 
relative ai requisiti di ventilazione per abitazioni permanenti, roulotte e 
imbarcazioni.
Deve essere fornita una ventilazione costante per evitare il più possibile 
correnti d’aria senza compromettere la zona libera di ventilazione, anche 
in condizioni meteorologiche avverse. Se l’apparecchio è posizionato in 
un’area che può essere soggetta a forti correnti d’aria, ad esempio vicino 
a una finestra o ad apertura, forti correnti d’aria o raffiche di vento pos-
sono spegnere il pilota.
Tutte le aperture permanenti per l’accesso dell’aria dovrebbero essere 
progettate per impedire l’ingresso di parassiti, non ci devono essere aper-
ture inferiori a 6 mm. o maggiori di 9 mm.  inoltre devono essere acces-
sibili per la pulizia. 
Le protezioni a maglia fine devono essere evitate in quanto possono 
ostruirsi con la polvere.
La posizione delle prese d’aria e il metodo di pulizia devono essere indi-
cati nel Manuale del proprietario (roulotte e barche).
Apparecchi aggiuntivi che bruciano gas nella stessa area richiederebbero 
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una ventilazione aggiuntiva.
Se l’apparecchio è installato in un armadio specifico all’interno di una 
casa vacanze (caravan), la ventilazione richiesta è quella specificata nella 
norma BS EN 1949, ovvero 10 cm² per kilowatt in ingresso diviso tra 
alto e basso.
 

Collegamento del gas
Lo scaldabagno deve essere collegato all’alimentazione del gas tramite un 
tubo del gas in rame del diametro di 15 mm. 
Un rubinetto del gas deve essere montato sull’ingresso del gas sull’ap-
parecchio.
Durante l’installazione o la messa in servizio dello scaldabagno è neces-
sario osservare quanto segue:
- 	Il diametro del tubo del gas tra la bombola di alimentazione o il serba-

toio deve essere conforme alle normative vigenti
-	 Le dimensioni del regolatore e le specifiche di pressione devono essere 

corrette per l’applicazione
-	 Che venga erogato il gas corretto (G.P.L.)
- 	Tutti i test di pressione e tenuta del gas richiesti devono essere eseguiti 

durante la messa in servizio.
-	 Eventuali perdite di gas devono essere controllate con fluido cercafu-

ghe durante il funzionamento dell’apparecchio

Non ostruire le aperture di ventilazione dell’area in cui è installato l’ap-
parecchio per evitare pericoli come l’accumulo di gas tossici ed esplosivi.
ATTENZIONE: se l’apparecchio viene fornito con G31 @ 50 mbar, 
rimuovere il tappo di protezione (pos.10 pag. 32) e regolare la vite di 
pressione in modo che il bruciatore raggiunga la pressione indicata nei 
dati tecnici. 

Collegamento dell’acqua
Collegare lo scaldabagno alla rete idrica.
Osservando frontalmente l’apparecchio l’ingresso dell’acqua fredda è a 
destra e l’uscita dell’acqua calda è a sinistra.

	 Inserire il filtro nel raccordo di ingresso della valvola dell’acqua.
	 Rimuovere il dado di plastica dal raccordo di uscita dell’acqua calda 

prima di collegarlo alla rete idrica.

Gas di combustione
Per lo scarico dei fumi fare riferimento alle normative vigenti compresi 
aggiornamenti.  Vedere pagina 4.
Lo scaldabagno deve essere collegato ad un idoneo terminale fumi. È 
necessario osservare quanto segue:
- 	La canna fumaria deve essere installata verticalmente - attraverso il 

tetto della casa vacanza (caravan)
-	 Il diametro del terminale fumi deve corrispondere a quello dello scal-

dabagno (90 mm per EUP6 e 110 mm per EUP11)
- 	La lunghezza complessiva del camino dalla parte superiore dello scal-

dabagno alla parte superiore della canna fumaria esterna deve essere 
di almeno 600 mm. La distanza dalla superficie esterna del tetto alla 
sommità della canna fumaria esterna deve essere di almeno 250 mm.

Dispositivo di sicurezza fumi
Questo prodotto è dotato di un dispositivo di sicurezza dei fumi. 
Il dispositivo garantisce che i fumi escano attraverso la canna fumaria in 
sicurezza. Il dispositivo di sicurezza fumi è un dispositivo di sicurezza dei 
fumi che interrompe l’afflusso di gas al bruciatore dello scaldabagno nel 
caso in cui vi sia un’ostruzione totale o parziale della canna fumaria che 
non consente la fuoriuscita dei fumi in sicurezza. 
Il dispositivo funzionerà anche se la lunghezza della canna fumaria non è 
corretta. 
Per ripristinare il funzionamento dell’apparecchio è necessario chiedere 
l’intervento di personale qualificato.
Se il dispositivo di sicurezza fumi è difettoso, sarà necessario sostituirlo. 
Il dispositivo non deve essere rimosso o alterato in alcun modo altrimenti 
il funzionamento dello scaldabagno può diventare pericoloso.

FUNZIONAMENTO
Funzione
Lo scaldabagno è progettato per produrre acqua calda istantanea. L’acqua 
calda viene erogata in diversi punti della casa. Se si effettuano piu’ prelievi 
contemporaneamente, l’erogazione di acqua calda sarà ridotta. 

Lo scaldabagno ha 2 comandi principali:
- 	Una manopola di regolazione del gas (A fig 4 pag. 35)
- 	Una manopola di regolazione dell’acqua (B fig 4 pag. 35).
Posizionando la manopola di regolazione gas al minimo (fig. 4), si avrà 
circa il 50% della potenza disponibile. Ruotando la manopola in senso 
antiorario, il livello di potenza aumenterà tra il 50% e il 100%. 
In questo modo si puo’ variare la temperatura dell’acqua erogata.
La manopola di regolazione dell’acqua consente di erogare l’acqua tra il 
50% e il 100% della capacità dello scaldabagno. 
In pratica con la manopola di regolazione dell’acqua al valore minimo 
si avrà un minor flusso di acqua e una maggiore temperatura, viceversa 
con manopola al massimo il flusso aumenterà mentre la temperatura si 
abbasserà.  
Nel Regno Unito vanno eseguiti i seguenti controlli:
-	 Controllo del gas: sempre impostato al 100% (manopola gas completa-

mente ruotata in senso antiorario)
-	 Controllo dell’acqua impostato al 100% (manopola acqua completa-

mente in senso orario) durante i mesi invernali
- 	Controllo dell’acqua impostato tra il 100% e il 50% durante i mesi estivi 

per soddisfare le preferenze del cliente.

Utilizzo (fig. 4 pag. 35)
Assicurarsi che il rubinetto del gas dell’apparecchio e tutti i rubinetti 
dell’acqua siano chiusi
- 	Attivare l’alimentazione esterna del gas sulla bombola o sul serbatoio
-	 Accendere altri apparecchi a gas come il piano cottura o il fuoco e 

lasciarli funzionare per 30 secondi - questo per spurgare l’aria dal si-
stema del gas

- 	Aprire la valvola di intercettazione gas dell’apparecchio, posta immedia-
tamente sotto lo scaldabagno sulla tubazione ingresso gas

-	 Ruotare la manopola A in posizione pilota (), premere la manopola 
fino in fondo e tenerla premuta

- 	Premere il pulsante piezoelettrico (pos. 11 fig. 1) fino a quando la scin-
tilla non accende la fiamma pilota. La fiamma può essere vista attra-
verso il foro presente sulla parte anteriore del mantello guardando 
leggermente verso l’alto e verso sinistra. Quando si accende, tenere 
premuta la manopola di regolazione del gas (A) per 20-30 secondi. Se 
il pilota non rimane acceso quando si rilascia la manopola, ripetere la 
procedura

- 	Ruotare la manopola A in direzione della fiamma grande ( ), durante 
la rotazione è necessario mantenere la manopola leggermente premuta 
fino al raggiungimento della posizione finale

-	 Da questo momento il dispositivo è in grado di produrre acqua cal-
da su richiesta. L’apertura del rubinetto dell’acqua calda provoca l’ac-
censione del bruciatore principale e viceversa chiudendo il rubinetto 
dell’acqua calda si spegne il bruciatore principale ma la fiamma pilota 
rimane accesa per successivi prelievi.

-	 In caso di spegnimento accidentale del bruciatore principale o della 
fiamma pilota, la valvola gas blocca automaticamente l’uscita del gas en-
tro 60 secondi per evitare ogni pericolo. Per ripristinare l’apparecchio, 
ripetere i passaggi precedenti

	 L’apparecchio si spegne ruotando la manopola A in posizione ( OFF).
	 Quando lo scaldabagno non viene utilizzato per lunghi periodi chiudere 

la valvola di intercettazione del gas dell’apparecchio o la valvola del gas 
G.P.L. sulla bombola / serbatoio.

Per ottenere prestazioni ottimali nel tempo, è opportuno far effettuare un 
controllo dell’apparecchio da personale qualificato almeno una volta all’anno. 

PRECAUZIONI DA PRENDERE IN CASO DI GELO 
Se esiste la possibilità che il locale in cui è installato l’apparecchio possa 
raggiungere una temperatura inferiore a 0°C con conseguente rischio di 
gelo, l’apparecchio deve essere svuotato di tutta l’acqua:
-	 Disinserire l’interruttore onnipolare esterno allo scaldabagno e chiu-

dere il rubinetto del gas a monte dello scaldabagno.
- 	Chiudere il rubinetto di entrata dell’acqua fredda
-	 Aprire eventuali rubinetti di scarico posti sulla tubazione dell’acqua 

calda / fredda  
- 	Aprire tutti i rubinetti dell’acqua calda e fredda
-	 Ruotare completamente in senso antiorario la manopola di regolazione 

dell’acqua
-	 Tutti i dettagli sono disponibili nella sezione “Risoluzione dei problemi” 

su www.morcoproducts.co.uk
-	 Un riepilogo è disponibile a pagina 21.  
Per riutilizzare l’apparecchio, procedere in senso inverso.
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MANUTENZIONE
Per mantenere l’apparecchio alla massima efficienza, fare eseguire almeno 
una volta all’anno un controllo di manutenzione da parte di  personale 
qualificato.
Prima di eseguire operazioni di pulizia o manutenzione, apertura o smon-
taggio del mantello, spegnere il dispositivo e interrompere l’alimentazione 
del gas. Verificare il bruciatore principale e la fiamma pilota, l’elettrodo 
di accensione, la valvola di sicurezza e che non vi siano perdite di gas o 
acqua. 
Verificare che nulla ostruisca i passaggi all’interno dello scambiatore di 
calore o della canna fumaria
Per pulire l’esterno dei pannelli utilizzare un panno con acqua e sapone.
Non utilizzare solventi, polveri o spugne abrasive.
Non pulire il dispositivo e / o le sue parti con materiali infiammabili (es. 
Benzina, alcool, gasolio ecc.).

Rimozione del mantello
Per rimuovere il mantello attenersi alla procedura seguente:
- 	Rimuovere le manopole di regolazione (C e D fig.5 pag. 35)
- 	Rimuovere le viti (E fig.5 pag. 35)
- 	Spostare verso l’alto il mantello allo scopo di liberarlo dai ganci supe-

riori e laterali
- 	Spostare il mantello in avanti
- 	Per reinserire il mantello, seguire i passaggi precedenti in ordine inverso.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
Per il miglior funzionamento dello scaldabagno, per prolungarne la durata 
e garantire che sia sempre sicuro, dovrebbe essere ispezionato almeno 
una volta all’anno da un tecnico esperto. 
Il tecnico deve eseguire le seguenti operazioni di manutenzione:
- 	Rimuovere eventuale ruggine dal bruciatore
- 	Rimuovere eventuali depositi dagli elettrodi
- 	Pulire la camera di combustione
- 	Verificare l’accensione, lo spegnimento e la funzionalità generale del 

dispositivo
- 	Verificare che i tubi e gli attacchi del gas e dell’acqua siano sigillati 

Attenzione: le indicazioni seguenti sono indirizzate unicamente a tecnici 
qualificati ed autorizzati ad interventi sull’apparecchio.

PROBLEMI CAUSE SOLUZIONI
Non c’è scintilla -  Cavo elettrico dell’elettrodo staccato

-  Componente piezoelettrico rotto
-  Elettrodo danneggiato

- Inserire
- Sostituire
- Sostituire

Non si accende il pilota in presenza di scintilla -  Iniettore pilota bloccato
-  La posizione di attivazione dell’elettrodo 

deve essere modificata
-  Manca alimentazione gas
-  Aria nella tubazione del gas

-  Pulire immergendo in solvente o sostituire
-  Adeguare
- 	Aprire la valvola di intercettazione gas 

dell’apparecchio
- 	Spurgare l’aria accendendo tutti i fornelli a 

gas per 30 secondi

Il pilota non rimane acceso - 	Termocoppia difettosa
-   Valvola magnetica rotta
-   Termostato fumi difettoso o attivato

-  Sostituire
-  Sostituire
-  Verificare la canna fumaria / ventilazione
-  Sostituire

Pilota acceso ma il bruciatore resta spento - Insufficiente pressione dell’acqua

- Il diaframma è rotto

-	 Aumentare la pressione dell’acqua
-	 Ruotare la monopola B in senso orario
-  Sostituire

Non si spegne il bruciatore alla chiusura 
dell’acqua

-  Sporcizia sulla sede dell’otturatore gas
-  Pistoncino o stelo della valvola acqua blocca-

to in apertura

-  Controllare la pressione di alimentazione gas

-  Verificare, pulire
-  Smontare, pulire ed eventualmente sostituire

-  Regolare e nel caso sostituire il regolatore di 
pressione della bombola

Ritardo di accensione del bruciatore -  la fiamma del bruciatore pilota è troppo lon-
tana dalla fiamma del bruciatore principale o 
è troppo corta

-  controllare la pressione del gas in ingresso, 
pulire l’iniettore e il bruciatore pilota

Le lamelle dello scambiatore si sporcano in 
breve tempo

-  Cattivo tiraggio, condizioni meteorologiche 
avverse o ambiente troppo polveroso  

-  Fiamma gialla
-  Eccessivo consumo di gas

- Controllare efficienza canna fumaria

- Controllare tipo di gas e pulire il bruciatore
- Controllare la pressione del gas e regolare
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PER IL TECNICO - AVVIAMENTO DELL’APPA-
RECCHIO E CONTROLLI FINALI

Avviare lo scaldabagno seguendo le indicazioni riportate nella sezione “Utilizzo” a pag. 
19, verificando che funzioni correttamente. Prestare particolare attenzione al colore 
delle fiamme assicurandosi che non vi siano ingiallimenti che indicherebbero che il 
venturi del bruciatore è ostruito da polvere o insetti.
Controllare la pressione di esercizio del gas con l’apparecchio a piena potenza sulla presa di 
pressione di ingresso (pos.10 fig. 1).
Controllare la pressione del bruciatore con l’apparecchio a pieno carico (pos. 8b fig. 1). 
Verificare che la pressione sia quella indicata nella tabella dati tecnici.
Questi scaldabagni a gas sono impostati in fabbrica per essere utilizzati con il gas speci-
ficato sull’imballo e sulla matricola dell’apparecchio.
Controllare che la canna fumaria non perda: chiudere tutte le porte e le finestre del 
locale in cui è installato lo scaldabagno. Se nella stanza sono presenti ventilatori o 
estrattori, questi devono essere accesi al massimo. 
Accendi qualsiasi altro apparecchio a fiamma libera (ad esempio il fuoco dei fornelli a gas).
Accendere lo scaldabagno aprendo un rubinetto dell’acqua calda al massimo e farlo 
funzionare per 5 minuti per consentire alla canna fumaria di riscaldarsi.
Posizionare un fiammifero a lato dell’apertura della cappa assicurandosi che l’estremità 
del fiammifero si trovi centralmente, verificare che il fumo venga aspirato dalla canna 
fumaria e non torni nel locale di installazione. 
Se viene rilevata una fuoriuscita di fumo, far funzionare l’apparecchio per altri 10 minuti 
e poi ripetere il test. Se si rilevano ancora delle fuoriuscite, verificare la presenza di 
ostruzioni nella canna fumaria, verificare che sia installato il corretto terminale fumi 
e che sia presente la corretta ventilazione. Verificare anche che la ventilazione non sia 
stata bloccata.

CURA DELL’APPARECCHIO

•  PRECAUZIONI

- Contro l’occlusione (calcare)
Se l’apparecchio viene installato in una zona con acqua molto dura, con il tempo posso-
no verificarsi le seguenti condizioni:
- 	 Un calo della temperatura dell’acqua calda
- 	 Una riduzione del flusso di acqua calda.
Ciò significa che lo scambiatore di calore può essere occluso.
Nota: la rimozione di occlusioni / disincrostazione deve essere eseguita utilizzando 
liquido disincrostante o acido cloridrico diluito. Si consiglia di far circolare il liquido 
disincrostante attorno allo scambiatore di calore per accelerare il processo.

• MANUTENZIONE ANNUALE
Gli scaldacqua a gas sono apparecchiature robuste progettate per funzionare a lungo 
con requisiti di manutenzione minimi. L’unica manutenzione ordinaria richiesta è la pu-
lizia (annuale) del corpo scaldante e del bruciatore. Se l’apparecchio è installato in una 
casa vacanze, si consiglia di farlo all’inizio di ogni stagione.

• PULIZIA DEL BRUCIATORE PRINCIPALE
Per effettuare la pulizia annuale del bruciatore, procedere come segue:
- 	 Chiudere l’alimentazione del gas, rimuovere il mantello e il bruciatore.
- 	 Pulire delicatamente la superficie del bruciatore con una spazzola e un aspirapolvere. 

Quindi soffiare per rimuovere eventuali particelle di polvere smosse durante l’ope-
razione di spazzolatura.

- 	 Controllare che i venturi nel bruciatore principale non siano occlusi da insetti e 
ragnatele.

• PULIZIA SCAMBIATORE DI CALORE
Per effettuare la pulizia annuale dello scambiatore procedere come segue:
- 	 Chiudere l’alimentazione del gas
- 	 Chiudere il rubinetto di entrata dell’acqua fredda
- 	 Aprire tutti i rubinetti dell’acqua calda e fredda
- 	 Rimuovere lo scambiatore e pulirlo spazzolando delicatamente le alette. La fuliggine, 

se trovata, deve essere rimossa mediante lavaggio e la causa della fuliggine deve esse-
re indagata.

•  PULIZIA DEL PILOTA
Se la fiamma del pilota è gialla e la valvola di sicurezza impiega molto tempo per aprirsi, 
significa che l’iniettore pilota o il bruciatore pilota è parzialmente bloccato.
L’iniettore pilota può essere sporcato da contaminanti presenti all’interno del gas, men-
tre il bruciatore pilota è solitamente contaminato da insetti (ragni / sacche di uova).
Se soffiando attraverso l’iniettore o immergendolo nel solvente non si riesce a elimina-
re l’occlusione, è necessario montare un nuovo iniettore.
Quando il pilota funziona normalmente, la fiamma dovrebbe avere una forma conica di 
colore blu stabile. 
Per pulire il bruciatore pilota, procedere come segue:
- 	 Chiudere l’alimentazione del gas, rimuovere il mantello. Rimuovere l’iniettore pilota, 

allentando prima il dado della rampa di alimentazione, e svitando l’iniettore pilota dal 
bruciatore pilota

- 	 Rimuovere lo sporco dall’interno del bruciatore pilota utilizzando uno scovolino e 
soffiare per rimuovere eventuali ulteriori detriti.

-	 Sostituire l’iniettore pilota, assicurandosi che le guarnizioni siano montate corretta-
mente.

PREPARATIVI PER L’INVERNO
Preparativi per l’inverno di case vacanza (mobil home) con scaldabagno.
L’acqua dolce si congela a 0°C e si espande del 9% con una forza significativa che 
potrebbe rovinare:
• 	 Tubazioni
• 	 Componenti scaldabagno
•	 Rubinetti e valvole

SCARICARE L’IMPIANTO
Se durante l’inverno si lascia acqua all’interno dell’impianto della casa vacanze,  
si corre il rischio di danni. Questo può essere evitato solo rimuovendo l’acqua 
dall’impianto. 
Si potrebbe svuotare l’impianto da soli utilizzando la procedura nella sezione dedi-
cata, ma RACCOMANDIAMO VIVAMENTE di farlo eseguire da un tecnico esper-
to poiché molti impianti possono essere completamente svuotati solo soffiando 
l’acqua e ciò richiede attrezzature specializzate.
Le parti più comuni che vengono danneggiate dal gelo su uno scaldabagno sono 
il gruppo idraulico e lo scambiatore di calore, c’è inoltre la possibilità che si dan-
neggino anche i rubinetti della doccia e i costi per la sostituzione possono essere 
elevati, vedere il nostro sito Web per i prezzi di ricambio dello scaldabagno.

SCARICARE L’IMPIANTO SENZA ATTREZZATURA SPECIALISTICA

• 	 Chiudere il rubinetto di intercettazione dell’acqua all’esterno di case vacanza 
(mobil home)

• 	 Aprire tutti i rubinetti dell’acqua calda e fredda e i rubinetti della doccia e posi-
zionare il soffione della doccia nel piatto

• 	 Utilizzare il manuale del proprietario della casa vacanze per individuare tutti i 
rubinetti di scarico dell’acqua - alcuni di questi potrebbero non essere visibili

• 	 Aprire tutti i rubinetti di scarico
Questa procedura non garantisce che tutta l’acqua uscirà dal sistema. 
La maggior parte delle case moderne ha doppie valvole di ritegno nei miscelatori 
doccia TMV2 che intrappolano l’acqua e interrompono il flusso dell’acqua intorno 
al sistema una volta che i rubinetti di scarico sono aperti. Può sembrare che tutta 
l’acqua sia uscita dall’impianto, ma attenzione!
Per ovviare a questo problema vanno rimosse le valvole del miscelatore doccia 
dall’impianto dopo aver interrotto l’alimentazione di acqua fredda e aperti i rubi-
netti di scarico. 
La rimozione di alcuni miscelatori doccia richiede l’uso di attrezzi speciali. 
Inoltre la disposizione dei tubi può causare sacche d’aria che lasciano acqua all’in-
terno di componenti dello scaldabagno o nel miscelatore della doccia.
Per ripristinare il normale funzionamento della casa vacanza, procedere in senso 
inverso a quanto sopra descritto.
Questa procedura può funzionare, ma l’unico modo per essere sicuri è far fuoriu-
scire l’acqua utilizzando aria compressa a una pressione massima di 3 bar.

GARANZIA
 
Lo scaldacqua è garantito contro i difetti di fabbricazione per un anno dalla data 
di prima messa in servizio. Tuttavia la garanzia è soggetta alla prova della messa 
in servizio in conformità con la legge sulla sicurezza del gas (installazione e uso) 
del 1998. La garanzia non copre i difetti causati dalla mancanza di manutenzione. 
La garanzia di Morco Products Ltd. coprirà le parti e la manodopera se 
l’apparecchio è stato montato come parte dell’attrezzatura originale in 
una casa per le vacanze in roulotte o in un veicolo per il tempo libero. 
Gli apparecchi distribuiti come apparecchiature non originali direttamente da 
Morco Products Ltd. o da altri commercianti sono soggetti a una politica di 
restituzione alla base per la riparazione e la restituzione.
In alternativa alla restituzione dell’apparecchio forniremo ricambi e 
consulenza per la riparazione di apparecchi difettosi a condizione che 
possiamo parlare con l’ingegnere competente registrato per la sicurezza del 
gas coinvolto nell’installazione o nella riparazione dell’apparecchio difettoso. 

In base a questo approccio, non sarà offerto alcun compenso per la mano-
dopera necessaria per la rimozione e il rimontaggio dell’apparecchio o per 
qualsiasi lavoro/viaggio coinvolto nell’installazione dei pezzi di ricambio.
Esclusioni dalla garanzia:
- 	 Danni causati dal gelo
- 	 Ridimensionamento dello scambiatore di calore
- 	 Iniettori pilota bloccati
- 	 Insetti o detriti nel bruciatore o nello scambiatore di calore
- 	 Filtri del gas o dell’acqua ostruiti
-	 Funzionamento errato causato da miscelatori o doccetta TMV2 danneggiati
- 	 Errata installazione dell’apparecchio o della canna fumaria
- 	 Bassa pressione dell’acqua

Si prega di notare che la prova della messa in servizio ai fini del-
la presente garanzia è una copia del certificato di messa in servizio 
compilato dal Gas Safe Engineer o da altro personale qualificato. 
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        ADVERTENCIAS GENERALES 
DE SEGURIDAD

Este manual de instalación y uso es parte integrante del producto y, por 
lo tanto, debe preservarse cuidadosamente para que pueda acompañar 
el aparato. En caso de pérdida o daño, puede solicitar otra copia a Morco 
Products Limited al 01482 325 456 o visitar nuestro sitio Web www.
morcoproducts.co.uk.

	 La instalación del dispositivo y cualquier otra reparación o mante-
nimiento debe ser realizada por personal cualificado de acuerdo 
con la legislación vigente, cumpliendo con las normas de instala-
ción incluyendo cualquier revisión.

	 Este dispositivo debe ser puesto en servicio por personal cualifi-
cado.

	 El dispositivo debe utilizarse de acuerdo con las especificaciones 
del fabricante. El fabricante no puede ser considerado responsable 
contractualmente o de otro modo de los daños causados a perso-
nas, animales o cosas debidos a instalación, reparación o manteni-
miento no correctos o uso inadecuado.

	 Los dispositivos de ajuste automático o de seguridad del producto 
no deben ser modificados excepto por el fabricante.

	 Este dispositivo está destinado al calentamiento de agua y, por 
tanto, debe conectarse a una red de distribución de agua cuyas 
características sean compatibles con el producto.

	 Si se observan fugas de agua, cierre el suministro de agua y avise al 
personal cualificado.

	 Si el aparato no se utiliza durante períodos prolongados, corte 
el suministro de gas. Si existe el riesgo de que el agua se congele, 
vacíe el calentador de agua.

	 Si el aparato se avería o no funciona correctamente, apáguelo, no 
intente ninguna reparación y póngase en contacto con un técnico 
cualificado.

	 El aparato debe ser sometido a mantenimiento al menos una vez 
al año.

	 Cuando el producto ha llegado al final de su vida útil, debe elimi-
narse de forma respetuosa con el medio ambiente, asegurando 
que la mayor parte del producto se recicle por completo.

Al usar el calentador de agua, se deben aplicar las siguientes reglas de 
seguridad:

	 No utilice el aparato para fines distintos a los previstos por el 
fabricante.

	 No obstruya las tomas de aire, el conducto de humos o las abertu-
ras de ventilación de la habitación donde está instalado el aparato 
con trapos, papel u otros materiales.

	 Si se detecta una fuga de gas, no encienda dispositivos eléctricos, 
teléfonos u otros objetos que puedan producir una chispa. Ventile 
la habitación abriendo puertas y ventanas y corte el suministro de gas.

	 No coloque objetos encima del dispositivo.

	 No deje contenedores o sustancias inflamables en el área donde 
está instalado el dispositivo.

	 Está prohibido el uso del dispositivo por parte de niños y personas 
sin experiencia.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
Morco EUP6 y EUP11 son calentadores de agua instantáneos a gas de 
cámara abierta de 6 y 11 litros.
El aire para la combustión se extrae de la habitación donde está instalado 
el aparato. Consulte el capítulo “Ventilación del local”.
El aparato es adecuado para su uso en armarios dedicados a calderas en 
casas de vacaciones (caravanas).
Cuando se abre un grifo de agua caliente, el aparato enciende la llama 
piloto que activa el quemador.
El aparato no almacena agua caliente.
El flujo del agua a través del aparato se puede ajustar de 3 a 6 litros por 

minuto (modelo EUP6) y de 5,5 a 11 litros por minuto (modelo EUP11), 
esto corresponde a la temperatura del agua de entrada que se incremen-
ta en 50°C o 25°C respectivamente.
Este ajuste se realiza utilizando la perilla de ajuste de la temperatura del 
agua y durante los meses de invierno se recomienda girar la perilla com-
pletamente en el sentido de las agujas del reloj para asegurar que el agua 
caliente a una temperatura aceptable.

INSTALACIÓN
Reglamento
El uso de los dispositivos de gas se rige por una normativa precisa. Con 
el uso de Gas Licuado de Petróleo (GLP) la instalación debe cumplir con 
todos los requisitos del fabricante y las normativas.

Montaje en la pared
Advertencia
No instale este aparato en un local con presencia de polvo, vapores gra-
sos y/o elementos corrosivos.
-	 El aparato debe instalarse en una superficie adecuada cerca de un con-

ducto de evacuación de humos.
-	 Es fundamental dejar las distancias mínimas alrededor del dispositivo 

como se muestra en la fig. 2 (pág. 33) para permitir la realización de las 
operaciones de mantenimiento.

Posición
El calentador de agua requiere un abundante suministro de aire fresco 
para su correcto funcionamiento. Los ventiladores fijos o las tomas de 
aire no deben estar obstruidos.
No instale el calentador de agua en un local  donde sea previsible una 
combustión incompleta, como baños o dormitorios, a menos que lo per-
mita expresamente la legislación nacional.
El calentador de agua debe fijarse a una pared vertical adecuada.

Ventilación del local

La instalación del calentador de agua debe cumplir con las normativas 
vigentes, incluidas las actualizaciones (pág. 4). 
Advertencia: este dispositivo solo se puede instalar en habitaciones con 
ventilación permanente, de acuerdo con la legislación vigente.

• EVACUACIÓN DEL GAS COMBUSTIBLE
Se debe utilizar un conducto de humos vertical de pared simple de Ø90 
(para EUP6) y Ø110mm (para EUP11), en caso de que atraviese materia-
les sensibles al calor, se debe utilizar un manguito metálico de Ø170mm 
para dejar un espacio de 25 mm.
Códigos: FTFCT (para EUP6) y FTFCTRIMG101 (para EUP11).
Los tubos y los terminales de humos deben cumplir con la BS 715.
Los terminales no deben estar situados a menos de 300 mm. de un ven-
tilador o una ventana abierta.
En el Reino Unido, los detalles completos de los requisitos para la com-
bustión se detallan en la norma BS EN 1949.
La longitud total del conducto de humos debe ser de 600 mm desde la 
parte inferior de las ranuras de los terminales hasta la parte superior 
del calentador de agua. Al menos 250 mm de esta longitud deben ser 
externos al techo.

• SUMINISTRO DE AIRE COMBUSTIBLE
Requisitos de aire: se hace referencia a las normas BS EN 1949 y EN 721 
sobre requisitos de ventilación para viviendas permanentes, caravanas y 
barcos.
Se debe proporcionar una ventilación constante para evitar las corrien-
tes de aire, en la medida de lo posible, sin comprometer el área libre de 
ventilación, incluso en condiciones climáticas adversas. Si el dispositivo se 
coloca en un área que puede estar sujeta a fuertes corrientes de aire, por 
ejemplo cerca de una ventana o una abertura, estas corrientes de aire o 
ráfagas de viento pueden apagar el piloto.
Todas las aberturas permanentes para el acceso del aire deben estar 
diseñadas para evitar la entrada de parásitos, no debe haber aberturas 
menores de 6 mm. o mayor de 9 mm. también deben ser accesibles para 
su limpieza.
Deben evitarse los protectores de malla fina, ya que pueden obstruirse 
con polvo.
La posición de las tomas de aire y el método de limpieza deben estar 
indicados en el Manual del propietario (caravanas y barcos).

ES
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Los aparatos adicionales que queman gas en la misma zona requerirían 
una ventilación adicional 
Si el aparato se instala en un armario cerrado dentro de una casa de va-
caciones (caravana), la ventilación requerida es la especificada en la norma 
BS EN 1949, es decir, 10 cm² por kilovatio de entrada dividido entre alto 
y bajo.

 

Conexión del gas
El calentador de agua debe conectarse al suministro de gas a través de 
una tubería de gas de cobre con un diámetro de 15 mm.
Debe instalarse una llave de paso en la entrada de gas en el aparato.
Durante la instalación o puesta en servicio del calentador de agua, es 
necesario observar lo siguiente:
-	 El diámetro de la tubería de gas entre la bombona de suministro o los 

depósitos debe ser conforme a la normativa vigentes
-	 El tamaño del regulador y las especificaciones de presión deben ser 

correctas para la aplicación
-	 Que se suministre el gas correcto (GLP)
-	 Todas las pruebas requeridas de presión y estanqueidad al gas deben 

realizarse durante la puesta en servicio.
-	 Cualquier fuga de gas debe comprobarse con líquido detector de fugas 

durante el funcionamiento del aparato
No obstruya las aberturas de ventilación de la zona donde está instalado 
el aparato para evitar peligros como la acumulación de gases tóxicos y 
explosivos. ATENCIÓN: si el aparato se suministra con G31 @ 50 mbar, 
retire el tapón de protección (pos.10 pág. 32) y ajuste el tornillo de pre-
sión para que el quemador alcance la presión indicada en los datos téc-
nicos.

Conexión del agua
Conecte el calentador de agua a la red de suministro de agua.
Mirando el aparato desde el frente, la entrada de agua fría está a la dere-
cha y la salida de agua caliente está a la izquierda.

	 Inserte el filtro en el racor de entrada de la válvula de agua. 

	 Retire la tuerca de plástico del racor de salida del agua caliente 
antes de conectarlo a la red de suministro de agua.

Gas de combustión
Para la descarga de los humos, hay que hacer referencia a la normativa 
vigente, incluidas las actualizaciones. Véase página 4
El calentador de agua debe conectarse a un terminal de humos adecuado. 
Hay que tener en cuenta lo siguiente:
-	 El conducto de humos debe instalarse verticalmente, a través del techo 

de la casa de vacaciones (caravana)
-	 El diámetro del terminal de humos debe coincidir con el del calentador 

de agua (90 mm para EUP6 y 110 mm para EUP11)
-	 La longitud total de la chimenea desde la parte superior del calentador 

de agua hasta la parte superior del conducto de humos exterior debe 
ser de al menos 600 mm. La distancia desde la superficie externa del 
techo hasta la parte superior del conducto de humos externo debe ser 
de al menos 250 mm.

Dispositivos de seguridad humos
Este producto está equipado con un dispositivo de seguridad contra el 
humos.
El dispositivo garantiza que los humos salgan por el conducto de humos 
de forma segura. El dispositivo de seguridad contra humos es un dispo-
sitivo de seguridad que interrumpe la entrada de gas al quemador del 
calentador de agua en caso de que exista una obstrucción total o parcial 
del conducto que no permita que los humos salgan con seguridad.
El aparato funcionará aunque la longitud del conducto de humos no sea 
la correcta.
Para restablecer el funcionamiento del aparato es necesario solicitar la 
intervención de personal cualificado.
Si el dispositivo de seguridad contra el humo es defectuoso, será necesa-
rio sustituirlo. El dispositivo no debe ser retirado o alterado de ninguna 
manera, de lo contrario el funcionamiento del calentador de agua puede 
resultar peligroso.

FUNCIONAMIENTO
Función
El calentador de agua está diseñado para producir agua caliente in-
stantánea. El agua caliente se suministra a diferentes puntos de la casa. Si 
se abre en varios puntos al mismo tiempo, el suministro de agua caliente 
se reducirá.
El calentador de agua tiene 2 controles principales:
-	 Una perilla de ajuste del gas (A fig 4 pág. 35).
-	 Una perilla de ajuste del agua (B fig 4 pág. 35).
Poniendo la perilla de ajuste del gas al mínimo (fig. 4), se obtendrá aproxi-
madamente el 50% de la potencia disponible. Al girar la perilla en sentido 
contrario al de las agujas del reloj, el nivel de potencia aumentará entre 
el 50% y el 100%.
De esta forma se puede variar la temperatura del agua suministrada.
La perilla de ajuste del agua permite suministrar agua entre el 50% y el 
100% de la capacidad del calentador de agua.
En la práctica, con la perilla de ajuste de agua en el valor mínimo, habrá un 
menor flujo de agua y una temperatura más alta, viceversa con la perilla al 
máximo el flujo aumentará mientras que la temperatura bajará.
En el Reino Unido se deben realizar las siguientes comprobaciones:
-	 Control de gas: siempre configurado al 100% (perilla del gas girada 

totalmente en sentido contraria al de las agujas del reloj)
-	 Control del agua configurado al 100% (perilla del agua girada com-

pletamente en el sentido de las agujas del reloj) durante los meses de 
invierno.

-	 Control del agua configurado entre el 100% y el 50% durante los me-
ses de verano para satisfacer las preferencias del cliente.

Uso (fig. 4 pág. 35)
Asegúrese de que la llave de gas del aparato y todas las llaves de agua 
estén cerradas
-	 Active el suministro externo de gas en la bombona o en el depósito
-	 Encienda otros aparatos de gas, como la placa de cocción o el fuego, y 

déjelos funcionar durante 30 segundos; esto es para purgar el aire del 
sistema del gas

-	 Abra la válvula de cierre de gas del aparato, ubicada inmediatamente 
debajo del calentador de agua en la tubería de entrada de gas

-	 Gire la perilla A en la posición piloto (), presione la perilla hasta el 
fondo y manténgala presionada

-	 Pulse el botón piezoeléctrico (pos. 11 fig. 1) hasta que la chispa en-
cienda la llama piloto. La llama puede verse a través del orificio de la 
parte delantera del revestimiento mirando ligeramente hacia arriba y 
hacia la izquierda. Cuando se encienda, mantenga presionada la perilla 
de ajuste de gas (A) durante 20-30 segundos. Si el piloto no permanece 
encendido cuando se suelta la perilla, repita el procedimiento

-	 Gire la perrilla A en la dirección de la llama grande ( ) durante la 
rotación es necesario mantener la perilla ligeramente presionada hasta 
alcanzar la posición final

-	 A partir de este momento, el dispositivo puede producir agua caliente 
bajo demanda. La apertura de la llave del agua caliente provoca que el 
quemador principal se encienda y viceversa al cerrar la llave de agua 
caliente se apaga el quemador principal pero la llama piloto permanece 
encendida para posteriores extracciones.

-	 Si el quemador principal o la llama piloto se apagan accidentalmente, la 
válvula de gas bloquea automáticamente la salida de gas en 60 segundos 
para evitar cualquier peligro. Para reiniciar el aparato, repita los pasos 
anteriores

El aparato se apaga girando la perilla A en la posición ( OFF). Cuando el 
calentador de agua no se use por períodos prolongados, cierre la válvula 
de cierre de gas del aparato o la válvula de gas
GLP en la bombona / depósito.
Para obtener un rendimiento óptimo a lo largo del tiempo, es aconsejable 
que el aparato sea revisado por personal cualificado al menos una vez al año.
 

PRECAUCIONES A TOMAR EN CASO DE HELADAS
Si existe la posibilidad de que la habitación en la que está instalado el apa-
rato alcance una temperatura inferior a 0° C con el consiguiente riesgo 
de heladas, se debe vaciar el aparato de toda el agua:
-	 Desconecte el interruptor omnipolar externo al calentador de agua y 

cierre la llave de gas ubicado antes del calentador de agua.
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-	 Cierre la llave de entrada del agua fría
-	 Abra los grifos de desagüe situados en la línea de agua caliente/fría
-	 Abra todas las llaves de agua caliente y fría
-	 Gire completamente la perilla de ajuste de agua en sentido contrario a 

las agujas del reloj
-	 Los detalles completos están disponibles en la sección ‘Solución de 

problemas’ en www.morcoproducts.co.uk
-	 Puede encontrar un resumen en la página 25 de este manual.
Para volver a utilizar el aparato, proceda en sentido inverso.

MANTENIMIENTO
Para mantener el aparato al máximo rendimiento, haga que personal cua-
lificado realice una revisión de mantenimiento al menos una vez al año.
Antes de realizar operaciones de limpieza o mantenimiento, apertura o 
desmontaje del revestimiento, apague el dispositivo e interrumpa el su-
ministro de gas. Compruebe el quemador principal y la llama piloto, el 
electrodo de encendido, la válvula de seguridad y que no haya fugas de 
gas o agua.
Compruebe que no hay nada que obstruya los conductos del interior del 
intercambiador de calor o del conducto de humos
Utilice un paño con agua y jabón para limpiar el exterior de los paneles. 
No utilice disolventes, polvos o esponjas abrasivas.
No limpie el dispositivo y/o sus partes con materiales inflamables (por 
ejemplo, gasolina, alcohol, gasóleo, etc.).

PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES
No hay chispa -	 Cable eléctrico del electrodo desconectado

-	 Componente piezoeléctrico roto
-	 Electrodo dañado

-	 Insertar 
-	 Sustituir
-	 Sustituir

El piloto no se enciende en presencia de una 
chispa

-	 Inyector piloto bloqueado
-	 La posición de activación del electrodo debe 

cambiarse
-	 Falta alimentación gas
-	 Aire en la tubería del gas

-	 Limpie por inmersión en disolvente o susti-
tuir

-	 Adaptar
-	 Abrir la válvula de cierre del gas del aparato
-	 Purgue el aire encendiendo todos los quema-

dores de gas durante 30 segundos

El piloto no permanece encendido -	 Termopar defectuoso
-	 Válvula magnética rota
-	 Termostato de humos defectuoso o activado

-	 Sustituir
-	 Sustituir
-	 Compruebe el conducto de humos / ventila-

ción
-	 Sustituir

Piloto encendido pero el quemador permane-
ce apagado

-	 Presión de agua insuficiente

-	 El diafragma está roto 

-	 Aumentar la presión del agua
-	 Girar la perilla B en el sentido de las agujas 

del reloj
-	 Sustituir

El quemador no se apaga cuando se cierra el 
agua

-	 Suciedad en el asiento del obturador de gas
-	 Émbolo o varilla de la válvula de agua blo-

queada en la apertura

-	 Comprobar la presión del suministro de gas

-	 Comprobar, limpiar
-	 Desmontar, limpiar y sustituir si es necesario

-	 Ajustar y, si es necesario, sustituir el regula-
dor de presión de la bombona

Retraso en el encendido del quemador -  La llama del quemador piloto está demasiado 
lejos de la llama del quemador principal o es 
demasiado corta

- Comprobar la presión del gas de entrada, 
limpiar el inyector y el quemador piloto

Las aletas del intercambiador se ensucian en 
poco tiempo

-	 Tiro inadecuado, condiciones climáticas 
adversas o ambiente demasiado polvoriento 

-	 Llama amarilla
-	 Consumo excesivo de gas

-	 Comprobar la eficacia del conducto de 
humos

-	 Comprobar el tipo de gas y limpiar el que-
mador

-	 Comprobar la presión del gas y ajustar

Desmontaje del revestimiento
Para quitar el revestimiento siga este procedimiento:
-	 Retire las perillas de ajuste (C y D fig. 5 pág. 35)
-	 Retire los tornillos (E fig. 5 pág. 35)
-	 Mueva el revestimiento hacia arriba para liberarlo de los ganchos su-

periores y laterales
-	 Mueva el revestimiento hacia adelante
-	 Para volver a colocar el revestimiento, siga los pasos anteriores en 

orden inverso.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
Para el mejor funcionamiento del calentador de agua, para extender su 
vida útil y garantizar que siempre sea seguro, debe ser inspeccionado al 
menos una vez al año por un técnico experimentado.
El técnico debe realizar las siguientes operaciones de mantenimiento:
-	 Elimine el eventual óxido del quemador
-	 Elimine cualquier depósitos de los electrodos
-	 Limpie la cámara de combustión
-	 Compruebe el encendido, el apagado y la funcionalidad general del 

dispositivo
-	 Compruebe que las tuberías y las conexiones de gas y agua estén sel-

ladas.
Atención: las siguientes indicaciones están destinadas únicamente a técni-
cos cualificados y autorizados para intervenciones en el aparato.
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PARA EL TÉCNICO - PUESTA EN MARCHA 
DEL APARATO Y COMPROBACIONES FINALES
Ponga en marcha el calentador de agua siguiendo las instrucciones indicadas en el 
apartado “Uso” pág. 23, comprobando que funcione correctamente. Preste especial 
atención al color de las llamas asegurándose de que no haya coloración amarillenta que 
indique que el venturi del quemador está bloqueado por polvo o insectos.
Compruebe la presión de funcionamiento del gas con el aparato a plena potencia en la 
toma de presión de entrada (pos.10 fig. 1).
Compruebe la presión del quemador con el aparato a plena carga (pos. 8b fig. 1). Com-
pruebe que la presión sea la indicada en la tabla de datos técnicos.
Estos calentadores de agua a gas vienen configurados de fábrica para usarse con el gas 
especificado en el embalaje y en la matrícula del aparato.
Compruebe que el conducto de humos no tenga fugas: cierre todas las puertas y ven-
tanas de la habitación donde está instalado el calentador de agua. Si hay ventiladores o 
extractores en la habitación, deben estar encendidos al máximo.
Encienda cualquier otro aparato con una llama abierta (como el fuego de la placa de 
cocción de gas). Encienda el calentador de agua abriendo un grifo de agua caliente al 
máximo y déjelo funcionar durante 5 minutos para permitir que el conducto de humos 
se caliente.
Coloque una cerilla al lado de la abertura de la campana, asegurándose de que el extre-
mo de la cerilla esté ubicada en el centro, verifique que el humo salga aspirado por el 
conducto de humos y no regrese al local de la instalación.
Si se detecta una fuga de humo, haga funcionar el aparato durante otros 10 minutos 
y luego repita la prueba. Si aún se detectan fugas, verifique que no haya obstrucciones 
en el conducto de humos, verifique que esté instalado el terminal de humos correcto 
y que haya una ventilación correcta. Compruebe también que la ventilación no esté 
bloqueada.

CUIDADO DEL APARATO

•  PRECAUCIONES

- Contra la obstrucción (cal)
Si el aparato se instala en una zona con agua muy dura, pueden producirse las siguientes 
condiciones con el tiempo:
-  Un descenso de la temperatura del agua caliente
-  Una reducción del caudal de agua caliente.
Esto significa que el intercambiador de calor puede estar obstruido.
Nota: la eliminación de obstrucciones/descalcificaciones debe realizarse con líquido 
descalcificador o ácido clorhídrico diluido. Se recomienda hacer circular el líquido de-
scalcificador alrededor del intercambiador de calor para acelerar el proceso.

• MANTENIMIENTO ANUAL
Los calentadores de agua a gas son equipos resistentes diseñados para funcionar duran-
te mucho tiempo con requisitos mínimos de mantenimiento. El único mantenimiento 
de rutina requerido es la limpieza (anual) del cuerpo calefactor y del quemador. Si el 
aparato se instala en una casa de vacaciones, se recomienda hacerlo al comienzo de 
cada temporada.

• LIMPIEZA DEL QUEMADOR PRINCIPAL
Para realizar la limpieza anual del quemador, proceda de la siguiente manera:
-	 Cierre el suministro de gas, retire el revestimiento y el quemador.
-	 Limpie suavemente la superficie del quemador con un cepillo y una aspiradora. A 

continuación, sople para eliminar las partículas de polvo desprendidas durante la 
operación de cepillado.

-	 Compruebe que el venturi en el quemador principal no esté bloqueado por insectos 
y telarañas.

• LIMPIEZA DEL INTERCAMBIADOR DE CALOR
Para realizar la limpieza anual del intercambiador, proceda de la siguiente manera:
-	 Cierre el suministro de gas
-	 Cierre la llave de entrada del agua fría
-	 Abra todas las llaves de agua caliente y fría
-	 Retire el intercambiador y límpielo cepillando suavemente las aletas. El hollín, si se 

encuentra, debe eliminarse mediante lavado y se debe investigar el motivo de su 
presencia.

•  LIMPIEZA DEL PILOTO
Si la llama del piloto es amarilla y la válvula de seguridad tarda mucho en abrirse, signifi-
ca que el inyector piloto o el quemador piloto está parcialmente bloqueado.
El inyector piloto puede ensuciarse con contaminantes presentes en el gas, mientras 
que el quemador piloto suele estar contaminado por insectos (arañas / sacos de hue-
vos). Si al soplar el inyector o sumergirlo en disolvente no se elimina la obstrucción, se 
debe instalar un nuevo inyector.
Cuando el piloto está funcionando normalmente, la llama debe tener una forma cónica 
azul estable.
Para limpiar el quemador piloto, proceda de la siguiente manera:
-	 Cierre el suministro de gas, retire el revestimiento. Retire el inyector piloto, primero 

aflojando la tuerca de la rampa de suministro y desatornillando el inyector piloto del 
quemador piloto

-	 Quite la suciedad del interior del quemador piloto con una escobilla y sople para 
eliminar cualquier resto de escombros.

-	 Reemplace el inyector piloto, asegurándose de que las juntas estén montadas correc-
tamente.

PREPARATIVOS PARA EL INVIERNO
Preparativos para el invierno de casas de vacaciones (mobil home) con calenta-
dores de agua.
El agua blanca se congela a 0°C y se expande un 9% con una fuerza importante 
que podría arruinar:
•	 Tuberías
•	 Componentes del calentador de agua
•	 Llaves y válvulas

VACIAR EL SISTEMA
Si durante el invierno se deja agua dentro del sistema de las casa de vacaciones, 
se corre el riesgo de sufrir daños. Esto sólo puede evitarse eliminando el agua del 
sistema.
Puede vaciar el sistema usted mismo utilizando el procedimiento de la sección 
dedicada, pero RECOMENDAMOS ENCARECIDAMENTE que lo haga un técnico 
experimentado, ya que muchos sistemas sólo pueden vaciarse completamente so-
plando el agua y esto requiere un equipo especializado.
Las partes más comunes que se dañan por la congelación en un calentador de agua 
son la unidad hidráulica y el intercambiador de calor, también existe la posibilidad 
de que se dañen los grifos de las duchas y los costes de sustitución pueden ser 
elevados, consulte nuestra página web para conocer los precios de las piezas de 
recambio del calentador de agua.

VACIAR EL SISTEMA SIN EL EQUIPO ESPECIALIZADO

• 	 Cierre la llave del agua en el exterior de las casas de vacaciones (mobil home)
•	 Abra todos los grifos de agua caliente y fría y los grifos de la ducha y coloque el 

cabezal de la ducha en el plato
•	 Utilice el manual del propietario de la casa de vacaciones para localizar todos 

los grifos de drenaje de agua - algunos de ellos pueden no ser visibles
•	 Abra todos los grifos de desagüe
Este procedimiento no garantiza que toda el agua salga del sistema.
La mayoría de las casas modernas tienen válvulas de retención dobles en los grifos 
mezcladores de ducha TMV2 que atrapan el agua y detienen el flujo de agua alre-
dedor del sistema una vez que los grifos de desagüe están abiertos. Puede parecer 
que todo el agua ha salido del sistema, pero ¡cuidado!
Para remediar este problema, las válvulas del mezclador de ducha deben retirar-
se del sistema después de cortar el suministro de agua fría y abrir los grifos de 
desagüe.
El desmontaje de algunos mezcladores de ducha requiere el uso de herramientas 
especiales. Además, la disposición de las tuberías puede provocar bolsas de aire 
que dejan el agua dentro de los componentes del calentador de agua o en el 
mezclador de la ducha.
Para restablecer el funcionamiento normal de la casa de vacaciones, proceda en el 
orden inverso al anterior.
Este procedimiento puede funcionar, pero la única forma de estar seguro es soplar 
el agua con aire comprimido a una presión máxima de 3 bar.

GARANTÍA

El calentador de agua está garantizado contra defectos de fabricación duran-
te un año a partir de la fecha de la primera puesta en servicio. Sin embargo, la 
garantía está sujeta a la prueba de la puesta en servicio de acuerdo con la Ley 
de seguridad de gas (instalación y uso) de 1998. La garantía no cubre defectos 
causados por falta de mantenimiento. La garantía de Morco Products Ltd. 
cubrirá las piezas y la mano de obra si el aparato se instaló como parte del 
equipo original en una casa de vacaciones en una caravana o en un vehículo 
de ocio. Los equipos distribuidos como aparatos no originales directamente 
por Morco Products Ltd. u otros distribuidores están sujetos a una política 
de devolución subyacente para la reparación y la devolución. Como alter-
nativa a la devolución del aparato, proporcionaremos piezas de recambio 
y asesoramiento para la reparación de aparatos defectuosos siempre que 
podamos hablar con el ingeniero competente registrado para la seguridad 
del gas involucrado en la instalación o reparación del aparato defectuoso.

Bajo este enfoque, no se ofrecerá compensación alguna por la mano de obra 
requerida para el desmontaje y el nuevo montaje del dispositivo o por cual-
quier trabajo/viaje involucrado en la instalación de las piezas de recambio.
Exclusiones de la garantía:
-	 Daños causados por el hielo
-	 Redimensionamiento del intercambiador de calor
-	 Inyectores piloto bloqueados
-	 Insectos o escombros en el quemador o en el intercambiador de calor
-	 Filtros del gas o del agua obstruidos
-	 Funcionamiento incorrecto causado por mezcladores o teleducha TMV2 

dañados
-	 Instalación incorrecta del aparato o del conducto de humos.
-	 Baja presión del agua

Tenga en cuenta que la prueba de la puesta en servicio, para los fines de esta 
garantía, es una copia del certificado de puesta en servicio completado por 
el Ingeniero de Seguridad de Gas u otro personal cualificado.
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        ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze installatie- en gebruikshandleiding maakt integraal deel uit van het 
product en moet zorgvuldig worden bewaard om het apparaat te verge-
zellen. In geval van verlies of beschadiging kunt u een nieuw exemplaar 
aanvragen bij Morco Products Limited via het telefoonnummer 01482 
325 456 of onze website www.morcoproducts.co.uk.

	 De installatie van het apparaat en alle reparaties of onderhoud 
moeten worden verricht door gekwalificeerd personeel, overe-
enkomstig de geldende voorschriften, met inachtneming van de 
installatievoorschriften, inclusief eventuele herzieningen.

	 Dit apparaat moet door gekwalificeerd personeel in bedrijf wor-
den gesteld.

	 Het apparaat moet worden gebruikt volgens de specificaties van 
de fabrikant. De fabrikant kan niet contractueel of anderszins aan-
sprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt aan personen, 
dieren of eigendommen als gevolg van een onjuiste installatie, re-
paratie of onderhoud of door een oneigenlijk gebruik.

	 De automatische stelinrichtingen en de veiligheidsvoorzieningen 
van het product mogen alleen door de fabrikant worden gewijzigd.

	 Dit apparaat is bedoeld voor het verwarmen van water en moet 
dus worden aangesloten op een waterleidingnet waarvan de 
kenmerken verenigbaar zijn met het product.

	 Indien waterlekken worden waargenomen, sluit u de watertoevoer 
af en waarschuwt u gekwalificeerd personeel.

	 Sluit de gastoevoer af als het apparaat gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. Maak de geiser leeg als het water dreigt te bevrie-
zen.

	 Schakel het apparaat uit als het niet of niet goed werkt. Probeer 
het niet zelf te repareren en neem contact op met een vakman.

	 Er moet ten minste eenmaal per jaar onderhoud worden verricht 
op het apparaat.

	 Wanneer het product het einde van zijn levensduur heeft bereikt, 
moet het op een milieuvriendelijke manier worden afgevoerd, 
waarbij ervoor moet worden gezorgd dat het grootste deel van 
het product volledig wordt gerecycled.

Wanneer u de geiser gebruikt moeten de volgende veiligheidsregels in 
acht worden genomen:

	 Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan die waar-
voor het door de fabrikant is bestemd.

	 Blokkeer de luchtinlaten, de rookgasafvoer of ventilatieopeningen 
van de ruimte waarin het apparaat is geïnstalleerd niet met vodden, 
papier of andere materialen.

	 Wanneer een gaslek wordt ontdekt schakelt u geen elektrische ap-
paraten, telefoons of andere voorwerpen in die een vonk kunnen 
veroorzaken. Ventileer de ruimte door deuren en ramen te openen 
en sluit de gastoevoer af.

	 Zet geen voorwerpen op het apparaat.

	 Laat geen houders of ontvlambare stoffen achter in de ruimte 
waar het apparaat is geïnstalleerd.

	 Het is verboden om kinderen en onervaren personen het apparaat 

te laten gebruiken.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
Morco EUP6 en EUP11 zijn 6 en 11 liter geisers met open kamer.
De lucht voor de verbranding wordt aangezogen uit de ruimte waar het 
apparaat is geïnstalleerd. Zie sectie Ventilatie van de ruimte.
Het apparaat is geschikt voor gebruik in stookruimten/kasten in vakan-
tiehuisjes (caravans).
Zodra een warmwaterkraan wordt geopend, ontsteekt het apparaat de 
waakvlam die de brander activeert.
Het apparaat slaat geen heet water op.
De watertoevoer door het apparaat kan worden ingesteld van 3 tot 6 

liter per minuut (model EUP6) en van 5,5 tot 11 liter per minuut (model 
EUP11), wat overeenkomt met een verhoging van de temperatuur van 
het toevoerwater met respectievelijk 50°C of 25°C.
Deze instelling wordt verricht met behulp van de knop om de water-
temperatuur te regelen en het wordt aanbevolen om de knop tijdens de 
wintermaanden volledig naar rechts te draaien om er zeker van te zijn dat 
het warme water een acceptabele temperatuur heeft.

INSTALLATIE
Verordening
Het gebruik van gastoestellen is aan nauwkeurige voorschriften gebon-
den. Bij het gebruik van vloeibaar petroleumgas (lpg) moet de installatie 
voldoen aan alle eisen van de fabrikant en aan de wetgeving.

Wandmontage
Waarschuwing
Installeer dit apparaat niet in een ruimte waarin stof, vettige dampen en/
of corrosieve elementen aanwezig zijn.
-	 Het apparaat moet op een geschikt oppervlak in de buurt van een 

rookafvoerkanaal worden geïnstalleerd.
-	 Het is van fundamenteel belang dat de minimumafstanden rondom het 

apparaat, zoals aangegeven in afb. 2 (blad. 33) worden vrijgelaten om 
onderhoudswerkzaamheden te kunnen verrichten.

Plaats
Voor een goede werking heeft de geiser een ruime toevoer van frisse 
lucht nodig. Vaste ventilatoren of luchtinlaten mogen niet worden ge-
blokkeerd.
Installeer de geiser niet in een ruimte waar een onvolledige verbran-
ding kan worden verwacht, zoals een badkamer of slaapkamer, tenzij dit 
uitdrukkelijk door de plaatselijke wetgeving is toegestaan.
De geiser moet aan een geschikte verticale wand worden bevestigd.

Ventilatie van de ruimte

De installatie van de geiser moet voldoen aan de geldende voorschriften 
en de eventuele updates ervan (blad. 4).
Waarschuwing: dit apparaat mag alleen worden geïnstalleerd in perma-
nent geventileerde ruimten in overeenstemming met de geldende voor-
schriften.

• AFVOER VAN HET BRANDBARE GAS
Er moet een enkelwandig, verticaal rookkanaal van Ø90 (voor EUP6) en 
Ø110mm (voor EUP11) worden gebruikt. Indien deze door warmtege-
voelige materialen loopt, moet een metalen huls van Ø170mm worden 
gebruikt om een ruimte van 25 mm vrij te laten.
Codes: FTFCT (voor EUP6) en FTFCTRIMG101 (voor EUP11).
De rookgasleidingen en -uitmondingen moeten voldoen aan BS 715.
De rookgasuitmondingen mogen niet binnen 300 mm van een ventilator 
of open raam worden geplaatst.
In het VK worden alle details over de eisen voor verbranding verschaft 
in BS EN 1949.
De totale lengte van het rookkanaal moet vanaf de onderkant van de 
eindgleuven tot de bovenkant van de geiser 600 mm zijn. Van deze lengte 
moet ten minste 250 mm zich buiten het dak bevinden.

• LUCHTTOEVOER VOOR VERBRANDING
Luchtvereisten: er wordt verwezen naar de voorschriften NEN-EN 1949 
en NEN-EN 721 inzake ventilatievereisten voor permanente woningen, 
caravans en boten.
Er moet een vaste ventilatie zijn om tocht zoveel mogelijk te voorko-
men zonder de vrije ventilatieruimte te beperken, zelfs bij slechte we-
ersomstandigheden. Als het apparaat op een plek wordt geplaatst waar 
sterke luchtstromingen kunnen voorkomen, zoals bijvoorbeeld in de 
buurt van een raam of opening, kan de waakvlam door sterke luchtstro-
mingen of windvlagen uitgaan.
Alle permanente openingen voor de luchttoegang moeten zodanig zijn 
ontworpen dat geen ongedierte binnen kan komen, er mogen geen ope-
ningen zijn die kleiner zijn dan 6 mm of groter dan 9 mm. Bovendien 
moeten ze toegankelijk zijn voor reiniging.
Afschermingen met fijne mazen moeten worden vermeden omdat zij ver-
stopt kunnen raken door stof.
De plaats van de luchtinlaten en de reinigingsmethode moeten in de ge-
bruikershandleiding (caravans en boten) worden vermeld.
Extra apparaten die op gas werken in dezelfde ruimte vergen extra ven-

NL
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tilatie.
Indien het apparaat in een specifieke kast in een vakantiehuis (caravan) 
wordt geïnstalleerd, is de vereiste ventilatie zoals gespecificeerd in NEN-
EN 1949, d.w.z. 10 cm² per kilowatt vermogen verdeeld over hoog en laag.
 

Gasaansluiting
De geiser moet op de gasleiding worden aangesloten via een koperen 
gasleiding met een diameter van 15 mm.
Er moet een gaskraan op de gasinlaat van het apparaat worden gemon-
teerd.
Bij de installatie of inbedrijfstelling van de geiser moet het volgende in 
acht worden genomen:
-	 De diameter van de gasleiding tussen de gasfles of de tank moet voldo-

en aan de geldende voorschriften
-	 De grootte van de regelaar en de drukspecificatie moeten correct zijn 

voor de toepassing
-	 Dat het juiste gas (L.P.G,) wordt toegevoerd
-	 Alle vereiste gasdruk en -dichtheidstests moeten tijdens de inbedrijf-

stelling worden verricht.
-	 Eventuele gaslekken moeten tijdens de werking van het apparaat met 

lekdetectievloeistof worden gecontroleerd

Blokkeer de ventilatieopeningen van de ruimte waarin het apparaat is 
geïnstalleerd niet om gevaren zoals de ophoping van giftige en explosieve 
gassen te voorkomen. LET OP: indien het apparaat wordt geleverd met 
G31 @ 50 mbar, verwijdert u de beschermkap (10 blad. 32) en stelt u de 
drukschroef zo in dat de brander de druk bereikt die in de technische 
gegevens is aangegeven.
 

Wateraansluiting
Sluit de geiser op het waternet aan.

Wanneer u het apparaat van voren bekijkt, bevindt de koudwatertoevoer 
zich rechts en de warmwaterafvoer links.

	 Steek het filter in de inlaataansluiting van de waterklep.
	 Verwijder de plastic moer van de uitlaataansluiting van het warme 

water alvorens deze op het waternet aan te sluiten.

Rookgassen
Raadpleeg de geldende voorschriften en de updates ervan voor de afvoer 
van de rookgassen. Zie blad. 4.
De geiser moet op een geschikte rookgasuitmonding worden aangeslo-
ten. Hierbij moet het volgende in acht worden genomen:
-	 Het rookkanaal moet verticaal worden geïnstalleerd - door het dak van 

de vakantiewoning (caravan)
-	 De diameter van de rookgasuitmonding moet overeenkomen met die 

van de geiser (90 mm bij EUP6 en 110 mm bij EUP11)
-	 De totale lengte van de schoorsteen vanaf de bovenkant van de geiser 

tot de bovenkant van het externe rookkanaal moet ten minste 600 mm 
bedragen. De afstand van de buitenkant van het dak tot de bovenkant 
van de externe schoorsteen moet ten minste 250 mm bedragen.

Rookgasveiligheidsvoorziening
Dit product is uitgerust met een rookgasveiligheidsvoorziening.
De veiligheidsvoorziening zorgt ervoor dat de rookgassen veilig door 
de schoorsteen naar buiten komen. De rookgasveiligheidsvoorziening is 
een veiligheidsinrichting die de gastoevoer naar de brander van de geiser 
stopt als de rookgasafvoer geheel of gedeeltelijk verstopt is, waardoor de 
rookgassen niet veilig kunnen worden afgevoerd.
De voorziening werkt ook als de schoorsteen niet de juiste lengte heeft.
Schakel een vakman in om het apparaat weer in werking te stellen.
Als de rookgasveiligheidsvoorziening defect is, moet deze worden ver-
vangen. De voorziening mag op geen enkele wijze worden verwijderd of 
veranderd, omdat de werking van de geiser anders gevaarlijk kan worden.

WERKING
Functie
De geiser is ontworpen om onmiddellijk warm water te leveren. Warm 
water wordt op verschillende punten in het huis geleverd. Als er meer-
dere aftappunten tegelijk worden gebruikt, zal er minder water worden 
geleverd.
 

De geiser heeft 2 hoofdbedieningen:
-	 Een gasregelknop (A afb. 4 blad. 35)
-	 Een waterregelknop (B afb. 4 blad. 35).
Door de gasregelknop op de laagste stand te zetten (afb. 4), wordt er 
ongeveer 50% van het beschikbare vermogen afgegeven. Door de knop 
tegen de klok in te draaien, neemt het vermogen met 50% tot 100% toe.
Op die manier kan de temperatuur van het geleverde water worden 
gewijzigd.
Met de waterregelknop kan het water tussen de 50% en 100% van de 
capaciteit van de geiser worden gedoseerd.
In wezen betekent dit dat het waterdebiet met de waterregelknop op de 
laagste stand lager zal zijn en de temperatuur hoger en omgekeerd, met 
de knop op de hoogste stand zal het debiet toenemen terwijl de tempe-
ratuur lager zal zijn.
In het Verenigd Koninkrijk moeten de volgende controles worden ver-
richt:
-	 Gasregelknop: altijd ingesteld op 100% (gasknop volledig tegen de klok 

in gedraaid)
-	 Waterregelknop ingesteld op 100% (waterknop volledig met de knop 

mee gedraaid) tijdens de wintermaanden
-	 Waterregelknop ingesteld tussen de 100% en 50% tijdens de zomer-

maanden om aan de wensen van de klant te voldoen.

Gebruik (afb. 4 blad. 35)
Controleer of de gaskraan van het apparaat en alle waterkranen dicht 
zijn gedraaid
-	 Activeer de externe gastoevoer op de gasfles of tank
-	 Zet andere gastoestellen zoals het fornuis of de haard aan en laat ze 30 

seconden werken - dit is nodig om het gassysteem te ontluchten
-	 Open de gasafsluiter van het apparaat, die zich direct onder de geiser 

op de gasinlaatleiding bevindt

-	 Draai knop A naar de waakvlamstand (), druk de knop helemaal in en 
houd hem ingedrukt

-	 Druk op de piëzo-elektrische knop (11 afb. 1) tot de waakvlam door 
de vonk gaat branden. De vlam is zichtbaar door de opening aan de 
voorzijde van de behuizing door iets omhoog en naar links te kijken. Als 
hij gaat branden, houdt u de gasregelknop (A) nog 20 tot 30 seconden 
ingedrukt. Als de waakvlam niet blijft branden wanneer de knop wordt 
losgelaten, herhaalt u de procedure

-	 Draai knop A in de richting van de grote vlam ( ). Tijdens het draaien 
moet de knop lichtjes ingedrukt worden gehouden tot de eindstand is 
bereikt

-	 Vanaf dit moment is het apparaat in staat om warm water te leveren 
op aanvraag. Door de warmwaterkraan te openen gaat de hoofdbran-
der branden en omgekeerd door de warmwaterkraan te sluiten wordt 
de hoofdbrander uitgeschakeld, maar de waakvlam blijft branden voor 
volgende waterleveringen.

-	 Als de hoofdbrander of de waakvlam per ongeluk worden uitgescha-
keld, blokkeert de gasklep de gasuitstroom automatisch binnen 60 se-
conden om elk gevaar te voorkomen. Om het apparaat te resetten, 
herhaalt u de vorige stappen

	 Het apparaat wordt uitgeschakeld door knop A op stand  ( OFF) te 
zetten. Wanneer de geiser gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, 
sluit u de gasafsluiter van het apparaat of de lpg-gaskraan op de gasfles/
tank.

Voor optimale prestaties over lange tijd moet u het apparaat minstens 
eenmaal per jaar door een vakman laten nakijken. 

VOORZORGSMAATREGELEN DIE BIJ VORST MOETEN 
WORDEN GENOMEN 
Indien de kans bestaat dat de temperatuur in de ruimte waar het apparaat 
is opgesteld onder de 0°C daalt, met gevaar voor vorst als gevolg, moet 
alle water eruit worden gehaald:
-	 Zet de omnipolaire schakelaar buiten de geiser uit en draai de gaskraan 

vóór de geiser dicht.
-	 Sluit de koudwaterinlaatkraan
-	 Open eventuele aftapkranen op de warm/koudwaterleiding
-	 Open alle warm- en koudwaterkranen
-	 Draai de waterregelknop volledig tegen de klok in
-	 Alle details zijn beschikbaar in het hoofdstuk “Probleemoplossingen” 

op www.morcoproducts.co.uk
-	 Een samenvatting is te vinden op bladzijde 29 van deze handleiding
Ga in omgekeerde volgorde te werk om het apparaat weer te gebruiken.
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ONDERHOUD
Om ervoor te zorgen dat het apparaat optimaal blijft werken, laat u ten 
minste eenmaal per jaar onderhoud verrichten door een vakman.
Alvorens reinigings- of onderhoudswerkzaamheden te verrichten, de 
behuizing te openen of te demonteren, schakelt u het apparaat uit en 
sluit u de gastoevoer af. Controleer de hoofdbrander en de waakvlam, de 
ontstekingselektrode, de veiligheidsklep en of er geen gas- of waterlekken 
zijn.
Controleer of niets de doorgangen in de warmtewisselaar of het rookka-
naal belemmert.
Gebruik een doek bevochtigd in een sopje van water en reinigingsmiddel 
om de buitenkant van de panelen schoon te maken.    Gebruik geen oplo-
smiddelen, poeders of schuursponsjes.
Reinig het apparaat en/of onderdelen ervan niet met ontvlambare mate-
rialen (bijv. benzine, alcohol, diesel, enz.).

De behuizing verwijderen
Om de behuizing te verwijderen handelt u als volgt:
-	 Verwijder de regelknoppen (C en D afb.5 blad. 35)
-	 Verwijder de schroeven (E afb.5 blad. 35)
-	 Verplaats de behuizing omhoog om hem los te maken van de bovenste 

en de zijdelingse haken
-	 Verplaats de behuizing naar voren
-	 Handel in omgekeerde volgorde om de behuizing weer aan te brengen.

PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN
Er is geen vonk -	 De elektrische kabel van de elektrode zit los

-	 Het piëzo-elektrische onderdeel is kapot
-	 Elektrode beschadigd

-	 Aanbrengen
-	 Vervangen
-	 Vervangen

De waakvlam gaat bij de vonk niet branden -	 Waakvlaminjector verstopt
-	 De activeringspositie van de elektrode moet 

worden gewijzigd
-	 Geen gastoevoer
-	 Lucht in de gasleiding

-	 Schoonmaken door hem in oplosmiddel te 
leggen of vervangen

-	 Aanpassen
-	 Open de gasafsluiter van het apparaat
-	 Ontlucht door alle gasbranders gedurende 

30 seconden aan te zetten

De waakvlam blijft niet branden -	 Defect thermokoppel
-	 Kapotte magneetklep
-	 Rookgasthermostaat defect of geactiveerd

-	 Vervangen
-	 Vervangen
-	 Controleer het rookkanaal / de ventilatie
-	 Vervangen

De waakvlam brandt, maar de brander blijft 
uit

-	 Onvoldoende waterdruk

-	 Het membraan is stuk

-	 Verhoog de waterdruk
-	 Draai knop B met de klok mee
-	 Vervangen

De brander gaat niet uit als het water wordt 
afgesloten

-	 Vuil op de plaats van de gasafsluiter
-	 Zuigertje of afsluiterstang van de waterklep 

geblokkeerd in de opening

-	 Controleer de druk van de gastoevoer

-	 Controleren, schoonmaken
-	 Demonteren, schoonmaken en eventueel 

vervangen

-	 Stel de drukregelaar van de gasfles af en 
vervang hem zo nodig

Ontstekingsvertraging van de brander -  De waakvlam is te ver van de hoofdvlam of 
is te kort

-  Controleer de inlaatgasdruk, maak de injec-
tor en de waakvlambrander schoon

De lamellen van de warmtewisselaar worden 
binnen korte tijd vuil

-	 Slechte trek, slechte weersomstandigheden 
of te stoffige omgeving

-	 Gele vlam
-	 Overmatig gasverbruik

-	 Controleer de goede werking van het ro-
okkanaal

-	 Controleer het gastype en maak de brander 
schoon

-	 Gasdruk controleren en bijstellen

PROBLEEMOPLOSSINGEN 
Voor een optimale werking van uw geiser, om de levensduur ervan te 
verlengen en ervoor te zorgen dat hij altijd veilig is, moet hij ten minste 
eenmaal per jaar door een ervaren technicus worden nagekeken.
De technicus moet de volgende onderhoudswerkzaamheden verrichten:
-	 Eventuele roest van de brander verwijderen
-	 Eventuele afzettingen van de elektroden verwijderen
-	 De verbrandingskamer reinigen
-	 Het in- en uitschakelen en de algemene werking van het apparaat con-

troleren
-	 Controleren of de gas- en waterleidingen en aansluitingen hermetisch 

dicht zijn

Let op: de volgende informatie is alleen bedoeld voor vakmensen die 
bevoegd zijn om aan het apparaat te werken.
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VOOR DE TECHNICUS - INBEDRIJFSTELLING 
EN EINDCONTROLE VAN HET APPARAAT

Schakel de geiser in volgens de aanwijzingen in het hoofdstuk “Gebruik” blad. 27 en 
controleer of hij goed werkt. Let vooral op de kleur van de vlammen en zorg ervoor 
dat er geen vergeling is die erop wijst dat de venturiklep van de brander verstopt is 
door stof of insecten.
Controleer de werkdruk van het gas met het apparaat op vol vermogen op het me-
etpunt van de inlaat (10 afb. 1).
Controleer de druk van de brander bij volle belasting (8b afb. 1). Controleer of de 
druk overeenkomt met de druk die is aangegeven in de tabel met technische gegevens.
Deze gasgeisers zijn in de fabriek afgesteld voor gebruik met het gas dat op de verpak-
king staat en op het plaatje met het serienummer van het apparaat.
Controleer of het rookkanaal niet lekt: sluit alle deuren en ramen in de ruimte waar 
de geiser is geïnstalleerd. Als er ventilatoren of afzuigkappen in de kamer aanwezig zijn, 
moeten deze op de hoogste stand staan.
Steek andere apparaten met open vlam aan (zoals een gasfornuis). Zet de geiser aan 
door een warmwaterkraan helemaal open te draaien en hem 5 minuten te laten lopen, 
zodat het rookkanaal warm kan worden.
Leg een lucifer aan de kant van de opening van de kap en zorg ervoor dat het uiteinde 
van de lucifer in het midden ligt; controleer of de rook door het rookkanaal wordt 
aangezogen en niet terugkeert naar de installatieruimte.
Als u een rooklek ontdekt, laat u het apparaat nog 10 minuten werken en herhaalt u de 
test. Als er dan nog steeds lekken zijn, controleert u op verstoppingen in het rookka-
naal. Controleer of de juiste rookgasuitmonding is geïnstalleerd en of er een goede 
ventilatie is. Controleer ook of de ventilatie niet geblokkeerd is.

ONDERHOUD VAN HET APPARAAT

•  VOORZORGSMAATREGELEN

- Tegen verstopping (kalkaanslag)
Als het apparaat in een gebied met zeer hard water wordt geïnstalleerd, kan na verloop 
van tijd het volgende gebeuren:
-	 Een daling van de temperatuur van het warme water
-	 Een minder harde warmwaterstroom.
Dit betekent dat het kan zijn dat de warmtewisselaar verstopt is.
Opmerking: de verstopping / kalkaanslag moet worden verwijderd met ontkalking-
svloeistof of verdund zoutzuur. Het wordt aanbevolen de ontkalkingsvloeistof rond de 
warmtewisselaar te laten circuleren om het proces te versnellen.

• JAARLIJKS ONDERHOUD
Gasgeisers zijn robuuste apparaten die ontworpen zijn voor een lange levensduur met 
minimale onderhoudseisen Het enige routineonderhoud dat nodig is, is het (jaarlijks) 
schoonmaken van het verwarmingselement en de brander. Als het apparaat in een va-
kantiehuis is geïnstalleerd, wordt aanbevolen dit aan het begin van elk seizoen te doen.

• DE HOOFDBRANDER SCHOONMAKEN
Voor de jaarlijkse schoonmaakbeurt van de brander handelt u als volgt:
-	 Sluit de gastoevoer af, verwijder de behuizing en de brander.
-	 Maak het oppervlak van de brander voorzichtig schoon met een borstel en een 

stofzuiger. Blaas vervolgens om eventuele stofdeeltjes te verwijderen die tijdens het 
borstelen zijn losgekomen.

-	 Controleer of de venturikleppen in de hoofdbrander niet verstopt zijn door insecten 
en spinnenwebben.

• DE WARMTEWISSELAAR SCHOONMAKEN
Voor de jaarlijkse schoonmaakbeurt van de warmtewisselaar handelt u als volgt:
-	 Sluit de gastoevoer
-	 Sluit de koudwaterinlaatkraan
-	 Open alle warm- en koudwaterkranen
-	 Verwijder de wisselaar en maak hem schoon door de lamellen voorzichtig af te 

borstelen. Indien roet wordt aangetroffen, moet dit worden verwijderd door ze te 
wassen en moet de oorzaak van het roet worden onderzocht.

•  DE WAAKVLAM SCHOONMAKEN
Als de waakvlam geel is en het lang duurt voordat de veiligheidsklep opengaat, betekent 
dit dat de injector van de waakvlam of waakvlambrander gedeeltelijk geblokkeerd is.
De injector van de waakvlam kan worden vervuild door verontreinigingen in het gas, 
terwijl de waakvlambrander meestal wordt vervuild door insecten (spinnen/eier-
zakken). Als de verstopping niet wordt verholpen door in de injector te blazen of deze 
in een oplosmiddel te dompelen, moet een nieuwe injector worden gemonteerd.
Bij een normale werking van de waakvlam moet de vlam conisch van vorm zijn en een 
vaste blauwe kleur hebben.
Om de waakvlam te reinigen, handelt u als volgt:
-	 Sluit de gastoevoer af, verwijder de behuizing. Verwijder de injector van de waakvlam 

door eerst de moer van de gastoevoer los te draaien en de injector van de waakvlam 
uit de brander te draaien.

-	 Verwijder het vuil uit de brander van de waakvlam en gebruik hierbij een borsteltje. 
Blaas erop om eventueel verder vuil te verwijderen.

-	 Vervang de injector van de waakvlam en verzeker u ervan dat de afdichtingen goed 
aangebracht zijn.

VOORBEREIDINGEN VOOR DE WINTER
Wintervoorbereiding van vakantiehuisjes (stacaravans) met geisers
Zoet water bevriest bij 0°C en zet met 9% uit met een aanzienlijke kracht die het 
volgende kapot kan maken:
•	 Leidingen
•	 Onderdelen van de geiser
•	 Kranen en kleppen

DE INSTALLATIE LEGEN
Als u tijdens de winter water in de installatie van uw vakantiehuisje laat staan, 
kan er schade ontstaan. Dit kan alleen worden vermeden door het water uit het 
systeem te verwijderen.
U zou het systeem zelf leeg kunnen maken met behulp van de procedure in het 
desbetreffende hoofdstuk, maar wij BEVELEN u MET KLEM AAN dit door een 
ervaren technicus te laten doen, aangezien veel installaties alleen volledig kunnen 
worden geleegd door het water eruit te blazen en hiervoor is speciale apparatuur 
nodig.
De meest voorkomende onderdelen die beschadigd raken door bevriezing van 
een geiser zijn de leidingen en de warmtewisselaar. Bovendien is er kans op schade 
aan de douchekranen en de vervangingskosten kunnen hoog oplopen. Zie onze 
website voor de prijzen van de reserveonderdelen van de geiser.

HET SYSTEEM LEGEN ZONDER SPECIALE APPARATUUR

• 	 Sluit de buitenafsluitkraan van het vakantiehuisje (de stacaravan)
•	 Open alle warm- en koudwaterkranen en de douchekranen en leg de dou-

chekop in de douchebak
•	 Gebruik de handleiding van de eigenaar van het vakantiehuisje om alle wateraf-

tapkranen te vinden. Sommige zijn misschien niet zichtbaar
•	 Open alle aftapkranen
Deze procedure garandeert niet dat alle water uit de installatie zal komen.
De meeste moderne woningen hebben dubbele terugslagkleppen in TMV2 goed-
gekeurde douchekranen die het water opvangen en de waterstroom rond het 
systeem stoppen zodra de aftapkranen geopend zijn. Het lijkt misschien of al het 
water uit de installatie is, maar pas op!
Om dit probleem te verhelpen moeten de douchemengkranen uit de installatie 
worden verwijderd nadat de koudwatertoevoer is afgesloten en de aftapkranen 
zijn geopend.
Voor de demontage van sommige douchemengkranen is speciaal gereedschap ve-
reist. Bovendien kunnen door de plaatsing van de leidingen luchtbellen ontstaan 
waardoor er water in de onderdelen van de geiser of in de douchemengkraan 
achter kan blijven.
Om de normale werking van het vakantiehuisje te herstellen, gaat u in omgekeerde 
volgorde van het bovenstaande te werk.
Deze procedure kan werken, maar de enige manier om zeker te zijn is het water 
er met perslucht met een maximumdruk van 3 bar uit te blazen.

GARANTIE

De geiser heeft vanaf de datum van de eerste ingebruikneming een jaar ga-
rantie tegen fabricagefouten. De garantie is echter afhankelijk van het bewijs 
van ingebruikneming conform de gasveiligheidsvoorschriften (installatie en 
gebruik) van 1998. De garantie dekt geen defecten die zijn veroorzaakt door 
gebrek aan onderhoud. De garantie van Morco Products Ltd dekt onderde-
len en arbeid als het apparaat is gemonteerd als onderdeel van de oorspron-
kelijke uitrusting in een caravan die wordt gebruikt als vakantiewoning of re-
creatievoertuig. Bij apparaten die als niet-originele apparatuur rechtstreeks 
door Morco Products Ltd. of door andere dealers wordt gedistribueerd 
moet het product voor reparatie naar de fabriek worden gestuurd, waarna 
u het weer terugkrijgt. Als alternatief voor het terugsturen van het appa-
raat leveren wij reserveonderdelen en geven advies voor de reparatie van 
de defecte apparaten, op voorwaarde dat wij de bevoegde, geregistreerde 
gastechnicus kunnen spreken die bij de installatie of de reparatie van het 
defecte apparaat betrokken was.

Bij deze aanpak wordt geen vergoeding geboden voor de arbeidskrachten 
die nodig zijn om het apparaat te demonteren en weer in elkaar te zetten of 
voor het werk/de reis die nodig is voor de installatie van reserveonderdelen.
Niet onder de garantie vallen:
-	 Vorstschade
-	 Het downsizen van de warmtewisselaar
-	 Verstopte waakvlaminjectors
-	 Insecten of vuil in de brander of warmtewisselaar
-	 Verstopte gas- of waterfilters
-	 Een slechte werking veroorzaakt door beschadigde TMV2 goedgekeurde 

mengkranen of handdouche
-	 Een verkeerde installatie van het apparaat of het rookkanaal
-	 Een lage waterdruk

Let er wel op dat het bewijs van inbedrijfstelling voor de doeleinden van 
deze garantie een kopie is van het inbedrijfstellingscertificaat, ingevuld door 
de gastechnicus of andere gekwalificeerde vakman.



30

TECHNICAL DATA - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN - DATI TECNICI  
DATOS TÉCNICOS - TECHNISCHE GEGEVENS   

EUP6 EUP11

kW - kcal/h kW - kcal/h  

Nominal power usage (Pn)
Puissance utile nominale (Pn)
Nennwärmeleistung (Pn)
Potenza utile nominale (Pn)
Potencia útil nominal (Pn)
Nuttig nominaal vermogen (Pn)

11,6 - 9.980 19,4 - 16.665

Nominal Thermal range (Qn) 
Débit calorifique nominal (Qn)
Nennwärmebelastung (Qn)
Portata termica nominale (Qn)
Capacidad térmica nominal (Qn)
Nominaal thermisch vermogen (Qn)

13,2 - 11.350 21,7 - 18.662

Minimal power usage (Pm) 
Puissance utile minimale (Pm)
Minimale Wärmeleistung (Pm) 
Potenza utile minima (Pm)
Potencia útil mínima (Pm) 
Nuttig minimaal vermogen (Pm) 

5,8 - 4.990  9,6 - 8.260

Minimal Thermal range (Qm)
Débit calorifique minimal (Qm)
Minimale Wärmebelastung (Qm) 
Portata termica minima (Qm)
Capacidad térmica mínima (Qm) 
Minimaal thermisch vermogen (Qm) 

6,6 - 5.680  10,8 - 9.288

TYPE GAS - TYPE DE GAZ - GASTYP -  
 TIPO GAS - TIPO DE GAS

Propaan - Propan 
 Propane - Propano

Butaan
Butan
Butane
Butano

Propaan 
Propan 
Propane
Propano

G31  G30 G31

P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 88 116,09 88

WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 70,69  80,58 70,69

Category-Catégorie-Kategorie-Categoria-Categoría-Categorie pag. 3 pag. 3

Consumption - Consommation - Verbrauch - Consumo - 
Consumo - Verbruik kg/h 1,03 1,71 1,69

Burner Pressure - Pression brûleur - Brennerdruck - Pressio-
ne bruciatore - Presión quemador - Branderdruk       

mbar
32,0

26,60 35,80

Ø Pilot flame injector 
Ø Buse veilleuse
Ø Pilotflammendüse
Ø Ugello fiamma pilota
Ø Boquilla llama piloto   
Ø Pilootvlamsproeier

mm 0,23 0,23

N./Ø Main burner injector 
N./Ø Buse brûleur principale
N./Ø Hauptbrennerdüse
N./Ø Ugello bruciatore principale
N./Ø Boquilla quemador principal   
N./Ø Hoofbrandersproeier

N./mm 14 x 0,5 18x0,48+6x0,50

Ø Gas connection - Ø Conection gaz  
Ø Gasanschluss - Ø Attacco gas - Ø Conexión gas 
Ø Gasaansluiting

inch 1/2” 1/2”

Flue gas load - Débit des fumées - Abgasmassenstrom - Por-
tata massica dei fumi - Carga de los humos - 
Massadebiet rookgassen 

g/s
(max-min) 12,48-10,29 11,80-9,75 12,48-10,29

Flue gas temperature - Température des fumées - Abgastem-
peratur - Temperatura fumi - Temperatura humos - Rookga-
stemperatuur    

°C
(max-min) 181-115 157-110 173-118
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WATER - WASSER - EAU - ACQUA - AGUA EUP6 EUP11

Input range
Champ de prélèvement  
Wassermenge 
Campo di prelievo
Campo de toma
Debiet

l/min Minimum 2,5 Maximum 6 Minimum 5 Maximum 10,8

Water temperature lift
Augmentation de temp. de l’eau
Wasser-Temperaturerhöhung 
Elevazione di temp. dell’acqua
Elevación de temp. del agua
Temperatuursverhoging 

°C ∼ 50 ∼ 25 ∼ 50 ∼ 25

Minimum pressure - Pression minimum 
- Min. Betriebsdruck - Pressione minima 
- Presión mínima - Minimale druk    

bar 0,2

Nominal pressure - Pression normale 
Normale druk - Pressione normale - Pre-
sión normal - Normaldruck    

bar 2

Pression maximum - Maximum pressu-
re - Maximale druk - Pressione massima 
-  Presión máxima - Max. Betriebsdruck 

bar 10

Ø Water connections  
Ø Attaches eau     
Ø Wasseranschlüsse
Ø Attacchi acqua
Ø Conexiones agua
Ø Wateraansluitingen

1/2”

Ø Flue spigot diameter 
Ø Tube évacuation des fumées
Ø Abgasrohr
Ø Tubo scarico fumi
Ø Tubo descarga humos 
Ø Rookgasafvoer

mm 90 110

DIMENSIONS AND WEIGHTS
DIMENSIONS ET POIDS
MASSE UND GEWICHTE

DIMENSIONI E PESI
DIMENSIONES Y PESOS 

AFMETINGEN EN GEWICHTEN

DEVICE 
APPAREIL 

GERÄT 
APPARECCHIO

APARATO 
INRICHTING

PACKAGE
EMBALLAGE 
VERPACKUNG
IMBALLATO
EMBALADO 

VERPAKT 

DEVICE 
APPAREIL 

GERÄT 
APPARECCHIO

APARATO 
INRICHTING

PACKAGE
EMBALLAGE 
VERPACKUNG
IMBALLATO
EMBALADO 

VERPAKT 

Height - Hauteur - Höhe - Altezza - 
Altura - Hoogte mm 550 632 592 675

Length - Largeur - Breite - Larghezza - 
Anchura - Breedte mm 255 303 314 361

Depth - Profondeur - Tiefe - Profondità - 
Profundidad - Diepte   mm 246 283 245 280

Weight - Poids - Gewicht - Peso - Peso 
- Gewicht Kg 9,00 10,30 11,80 13,10

Note: cold water temperature of reference 15°C.
Remarque: température de référence de l’eau froide de 15 °C
Anmerkung: Bezugstemperatur Kaltwasser 15 °C
Nota: temperatura acqua fredda di riferimento di 15°C. 
Nota: temperatura agua fría de referencia de 15°C. 
Opmerking: referentietemperatuur koud water 15°C
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EN FR

1 Combustion products safety sensor Capteur de sécurité des produits de combustion

2 Flue diverter hood Hotte de déviation des fumées

3 Heat exchanger Échangeur de chaleur

4 Burner Brûleur

5 Water control assembly Groupe de contrôle de l'eau

6 Water temperature adjustment knob Bouton de réglage de la température de l'eau 

7 Gas valve Vanne gaz

8a Gas inlet test point  Point d’essai entrée gaz

8b Burner pressure test point Point d'essai pression du brûleur

9 Gas inlet Entrée gaz

10
Gas adjustment screw-should not be 
adjusted

La vis de réglage du gaz ne doit pas être réglée

11 Piezoelectric pilot ignition button Bouton d'allumage du pilote piézoélectrique

12 Gas adjustment knob Bouton de réglage du gaz

13 Pilot burner Brûleur pilote

14 Ignition electrode Electrode d'allumage

15 Hot water limit thermostat Thermostat limite eau chaude

DE IT

1 Abgassensor Dispositivo di controllo scarico fumi 

2 Abgasstutzen Cappa scarico

3 Wärmetauscher Scambiatore di calore

4 Brenner Bruciatore

5 Hydraulikventil Valvola idraulica

6  Regelknopf Wassertemperatur Regolatore di temperatura

7 Gasventil Valvola gas

8a  Messstutzen Gasdruck Presa di pressione gas

8b Messstutzen Brennerdruck Presa di pressione gas bruciatore

9 Gasanschluss Entrata gas

10 Regelschraube Gasdurchsatz – sollte 
nicht verstellt werden Vite di regolazione portata gas - non regolare

11 Piezo-Taster Pulsante accensione piezo

12 Drehknopf Gasregelung Economizzatore

13 Pilotbrenner Bruciatore pilota

14 Zündelektrode Elettrodo di accensione

15 Temperaturbegrenzer Termostato limite

ES NL

1 Dispositivo de control descarga humos Controlemechanisme rookgasafvoer

2 Campana descarga Afvoerkap

3 Intercambiador de calor Warmtewisselaar

4 Quemador Brander

5 Válvula hidráulica Hydraulische klep

6 Regulador de temperatura Temperatuurregelaar

7 Válvula gas Gasklep

8a Toma de presión gas Meetpunt gasdruk

8b Toma de presión gas quemador Meetpunt gasdruk brander

9 Entrada gas Gasinlaat

10 Tornillo de ajuste caudal gas - no  
regular Gasregelschroef – niet bijstellen

11 Pulsador encendido piezoeléctrico Piëzo-elektrische waakvlamontstekingsknop

12 Economizador Economiser

13 Quemador piloto Waakvlam

14 Electrodo de encendido Ontstekingselektrode

15 Termostato límite Limietthermostaat
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1 Cappa scarico
2 Dispositivo di controllo fumi
3 Termostato limite acqua
4 Scambiatore di calore
5 Bruciatore
6 
7 

Bruciatore pilota8 

Elettrodo di accensione

9 Iniettore
10 Uscita acqua calda
11 Presa di pressione
12 Selettore di temperatura
13 Venturi
14 Valvola idraulica

 
16 Filtro dell’acqua
17 Membrana
18 Entrata acqua fredda
19 
20 Valvola gas

 
 
 

Magnete

 
 

Comando gas

 

Termocoppia

1920
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EN  FR DE IT ES NL

1 Flue diverter hood Hotte de déviation des 
fumées  Abgasstutzen Cappa scarico Campana descarga Afvoerkap

2 Flue gas safety device Dispositif de sécurité pour 
les gaz de combustion  Abgasüberwachungs- vorrichtung Dispositivo di controllo fumi Dispositivo de control 

humos
Rookgasveiligheidsvoor-
ziening

3 Hot water limit thermostat Thermostat limite eau chaude  Wassertemperaturbegrenzer Termostato limite acqua Termostato límite agua Waterlimietthermostaat

4 Heat exchanger Échangeur de chaleur  Wärmetauscher Scambiatore di calore Intercambiador de calor Warmtewisselaar

5 Burner Brûleur  Brenner Bruciatore Quemador Brander

6 Ignition electrode Electrode d'allumage  Zündelektrode Elettrodo di accensione Electrodo de encendido Ontstekingselektrode

7 Thermocouple Thermocouple  Thermoelement Termocoppia Termopar Thermokoppel

8 Pilot burner Veilleuse brûleur  Pilotbrenner Bruciatore pilota Quemador piloto Waakvlam

9 Main burner injectors Injecteurs du brûleur principal  Einspritzdüse Iniettore Inyector Injector

10 Hot water output Sortie eau chaude  Warmwasseraustritt Uscita acqua calda Salida agua caliente Warmwateroutput 

11 Burner pressure test point Point d'essai de pression du 
brûleur  Messstutzen Brennerdruck Presa di pressione Toma de presión Drukmeetpunt

12 Water temperature selector 
knob

Bouton de sélection de la 
température de l'eau  Wassertemperaturwähler Selettore di temperatura Selector de temperatura Keuzeknop watertempe-

ratuur

13 Venturi Venturi  Venturi Venturi Venturi Venturiklep

14 Water control assembly Groupe de contrôle eau  Hydraulikventil Valvola idraulica Válvula hidráulica Hydraulische klep

15 Magnetic valve Vanne magnétique  Magnetventil Valvola magnetica Válvula magnética Magneetklep

16 Water filter Filtre eau  Wasserfilter Filtro dell’acqua Filtro del agua Waterfilter

17 Diaphragm Diaphragme  Diaphragma Membrana Membrana Membraan

18 Cold water input Entrée eau froide  Kaltwassereinlauf Entrata acqua fredda Entrada agua fría Koudwaterinput

19 Gas adjustment knob Bouton de réglage gaz  Drehknopf Gasregelung Economizzatore Economizador Economiser

20 Gas valve Vanne gaz  Gasventil Valvola gas Válvula gas Gasklep
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EN FR DE IT ES NL

A Gas economizer on/off Économiseur gaz on/off  Drehknopf Gasregelung
 Ein /Aus

Economizzatore gas 
acceso/spento

Economizador gas 
encendido/apagado

Gaseconomiser 
aan/uit

off position  position off  Ausgeschaltet spento apagado uit

 pilot position position veilleuse  Zündung accensione encendido waakvlamstand

minimum gas level niveau gaz minimum  Min. Gasstufe livello gas minimo nivel gas mínimo minimum gasniveau

maximum gas level niveau gaz maximum  Max. Gasstufe livello gas massimo nivel gas máximo maximum gasniveau

B Water temperature selector Sélecteur temperature eau Wassertemperaturwähler Selettore temperatura acqua Selector temperatura agua
Keuzeknop water-
temperatuur

Minimum Temperature Température minimum  Min. Temperatur Temperatura minima Temperatura mínima Minimumtemperatuur

Maximum Temperature Température maximum  Max. Temperatur Temperatura massima Temperatura máxima Maximumtemperatuur

6
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Supplied by Innovita Italy 

Distributed in U.K. by:
MORCO PRODUCTS LTD

Morco House 
Riverview Road 

Beverley
East Yorkshire

HU17 0LD 
ENGLAND

Telephone Number: 01482 325456
Fax Number: 01482 212869

Web Address: www.morcoproducts.co.uk


